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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. Eervna 1994 byla v PafiZi prijata Umluva Organizace
spojenych ndrodt o boji proti desertifikaci v zemich postizenych velkym suchem a/nebo desertifikaci, zejména
v Africe.

_ Listina o ptistupu Ceské republiky k Umluvé byla uloZena u generdlntho tajemnika OSN, depozitdte
Umluvy, dne 25. ledna 2000.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 36 odst. 1 dne 26. prosince 1996. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢lanku dne 24. dubna 2000.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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United Nations Convention to Combat
Desertification in those Countries
Experiencing Serious Drought and/or
Desertification, Particularly in Africa

The Parties to this Convention,

Affirming that human beings in affected or threatened areas are at the centre of concerns to
combat desertification and mitigate the effects of drought,

Reflecting the urgent concern of the international community, including States and
international organizations, about the adverse impacts of desertification and drought,

Aware that arid, semi-arid and dry sub-humid areas together account for a significant
proportion of the Earth's land area and are the habitat and source of livelihood for a large
segment of its population,

Acknowledging that desertification and drought are problems of global dimension in that they
affect all regions of the world and that joint action of the international community is needed to
combat desertification and/or mitigate the effects of drought,

Noting the high concentration of developing countries, notably the least developed countries,
among those experiencing serious drought and/or desertification, and the particularly tragic
consequences of these phenomena in Africa,

Noting also that desertification is caused by complex interactions among physical, biological,
political, social, cultural and economic factors,

Considering the impact of trade and relevant aspects of international economic relations on
the ability of affected countries to combat desertification adequately,

Conscious that sustainable economic growth, social development and poverty eradication are
priorities of affected developing countries, particularly in Africa, and are essential to meeting
sustainability objectives,

Mindful that desertification and drought affect sustainable development through their
interrelationships with important social problems such as poverty, poor health and nutrition,
lack of food security, and those arising from migration, displacement of persons and
demographic dynamics,

Appreciating the significance of the past efforts and experience of States and international
organizations in combating desertification and mitigating the effects of drought, particularly
in implementing the Plan of Action to Combat Desertification which was adopted at the
United Nations Conference on Desertification in 1977,

Realizing that, despite efforts in the past, progress in combating desertification and mitigating
the effects of drought has not met expectations and that a new and more effective approach is
needed at all levels within the framework of sustainable development,

Recognizing the validity and relevance of decisions adopted at the United Nations Conference
on Environment and Development, particularly of Agenda 21 and its chapter 12, which
provide a basis for combating desertification,
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PREKLAD
UMLUVA ORGANIZACE SPOJENYCH NARODU
o boji proti desertifikaci
v zemich postizenych velkym suchem a/nebo

desertifikaci, zejména v Africe

Strany této umluvy,

potvrzujice, Ze sttedem snah bojovat proti desertifikaci a zmiriiovat disledky sucha jsou lidé v postiZzenych
nebo ohroZenych oblastech,

odpovidajice na naléhavé znepokojeni mezindrodniho spolelenstvi zahrnujiciho stity i mezindrodni orga-
nizace, které se tykd nepfiznivych dopadi desertifikace a sucha,

védomy si toho, Ze suché, polosuché a suché subhumidni oblasti tvofi vyznamny podil souse na Zemi a jsou
pfirozenym prostfedim a zdrojem obZivy velké &isti jejich obyvatel,

uzndvajice, Ze desertifikace a sucho jsou problémy celosvétovych rozméri, nebot se tykaji vech regiont
svéta, a Ze je zapotiebi spole¢ného postupu mezinirodniho spolecenstvi pro boj proti desertifikaci a/nebo za
zmirnéni dusledkt sucha,

pfipominajice vysokou koncentraci rozvojovych zemi, zejména téch nejméné rozvinutych, mezi zemémi
postizenymi vaznym suchem a/nebo desertifikact, a predevmm tragické dusledky téchto jeva v Africe,

pfipominajice také, ze desertifikace je zptsobovdna slozitym vzdjemnym ptsobenim fyzikdlnich, biologic-
kych, politickych, socidlnich, kulturnich a hospoddiskych faktora,

majice na zfeteli vliv obchodu a zdvaznych aspektti mezindrodnich hospodifskych vztahti na schopnost
postizenych zemf patfi¢né bojovat proti desertifikaci,

védomy si toho, Ze udrZitelny hospoddisky rist, socidlni rozvoj a odstranéni chudoby jsou prioritami
postizenych rozvojovych zemi, zejména v Africe, a jsou podstatné pro dosazeni cilii udrzitelného vyvoje,

majice na mysli, Ze desertifikace a sucho ovliviiuji udrZitelny rozvoj vzdjemnymi vazbami s dilezitymi
socidlnimi problemy, jako je chudoba, $patny zdravotni stav a $patnd vyZiva, nedostatek potravy, a s problémy
vyplyvajicimi z migrace, vy51dlovan1 osob a demografické dynamiky,

ocenujice vyznam dosavadniho usili a zkuSenosti sttt a mezindrodnich organizaci v boji proti desertifikaci
a za zmirnéni dusledkt sucha, zejména providéni akénitho plinu boje proti desertifikaci, ktery byl pfijat na
konferenci Organizace spojenych nidrodd o desertifikaci v roce 1977,

uvédomujice si, Ze pies snahy v minulosti nesplnil pokrok v bO]l proti desertifikaci a za zmirnéni dusledkd
sucha olekdvani a Ze v rdmci udrZitelného rozvoje je nutny novy a dcinnéjsi piistup na vSech drovnich,

uzndvajice platnost a dileZitost rozhodnuti pfijatych na konferenci Organizace spojenych nirodi o Zivotnim
prostfedi a rozvoji, zejména Agendy 21 a kapitoly 12 této agendy, kterd poskytuje zdklad pro boj proti deserti-
fikaci,
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Reaffirming in this light the commitments of developed countries as contained in paragraph
13 of chapter 33 of Agenda 21,

Recalling General Assembly resolution 47/188, particularly the priority in it prescribed for
Africa, and all other relevant United Nations resolutions, decisions and programmes on
desertification and drought, as well as relevant declarations by African countries and those
from other regions,

Reaffirming the Rio Declaration on Environment and Development which states, in its
Principle 2, that States have, in accordance with the Charter of the United Nations and the
principles of international law, the sovereign right to exploit their own resources pursuant to
their own environmental and developmental policies, and the responsibility to ensure that
activities within their jurisdiction or control do not cause damage to the environment of other
States or of areas beyond the limits of national jurisdiction,

Recognizing that national Governments play a critical role in combating desertification and
mitigating the effects of drought and that progress in that respect depends on local
implementation of action programmes in affected areas,

Recognizing also the importance and necessity of international cooperation and partnership in
combating desertification and mitigating the effects of drought,

Recognizing further the importance of the provision to affected developing countries,
particularly in Africa, of effective means, inter alia substantial financial resources, including
new and additional funding, and access to technology, without which it will be difficult for
them to implement fully their commitments under this Convention,

Expressing concern over the impact of desertification and drought on affected countries in
Central Asia and the Transcaucasus,

Stressing the important role played by women in regions affected by desertification and/or
drought, particularly in rural areas of developing countries, and the importance of ensuring the
full participation of both men and women at all levels in programmes to combat
desertification and mitigate the effects of drought,

Emphasizing the special role of non-governmental organizations and other major groups in
programmes to combat desertification and mitigate the effects of drought,

Bearing in mind the relationship between desertification and other environmental problems of
global dimension facing the international and national communities,

Bearing also in mind the contribution that combating desertification can make to achieving
the objectives of the United Nations Framework Convention on Climate Change, the
Convention on Biological Diversity and other related environmental conventions,

Believing that strategies to combat desertification and mitigate the effects of drought will be
most effective if they are based on sound systematic observation and rigorous scientific
knowledge and if they are continuously re-evaluated,

Recognizing the urgent need to improve the effectiveness and coordination of international
cooperation to facilitate the implementation of national plans and priorities,

Determined to take appropriate action in combating desertification and mitigating the effects
of drought for the benefit of present and future generations,

Have agreed as follows:
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potvrzujice znovu v této souvislosti zdvazky vyspélych zem{ obsazené v odstavci 13 kapitoly 33 Agendy 21,

odvoldvajice se na rezoluci Valného shromdzdéni &. 47/188, zejména na prioritu, kterou rezoluce ddvd
Africe, a dal3i pfislusné rezoluce, rozhodnuti a programy Organizace spojenych ndrodl tykajici se desertifikace
a sucha, jakoz 1 pfislusnd prohldseni africkych stdtu a stdtd z jinych regiont,

potvrzujice znovu deklaraci z Ria de Janeira o Zivotnim prostfedi a rozvoji, kterd ve svém principu 2 stanovi,
Ze stity maji v souladu s Chartou Organizace spojenych ndrodi a zdsadami mezindrodniho prdva svrchované
prdvo vyuzivat své zdroje s ohledem na svou politiku ochrany Zivotntho prostedf a rozvoje a majf také od-
povédnost zajistit, aby Cinnosti v oblasti jejich jurisdikce nebo kontroly neposkozovaly Zivotnf prostredl jinych
statd nebo oblast{ za hranicemi jejich antrostatnl jurisdikce,

uzndvajice, Ze vlddy pr1slusnych statd majf v bo]1 proti desertifikaci a za zmirnéni dtsledka sucha rozho-
dujici dlohu a Ze pokrok v tomto sméru zdvisi na mistnim provadéni akénich programi v postiZenych oblastech,

uzndvajice rovnéz duleZitost a potfebnost mezindrodni spoluprice a partnerstvi pfi boji proti desertifikaci
a za zmirnéni dtsledkd sucha,

uzndvajice ddle, Ze je dalezité vybavit postizené rozvojové zemé, zejména v Africe, déinnymi prostredky,
mezi jinym podstatnymi finanénimi zdroji, véetné novych a dodate¢nych fondu a pfistupem k technologiim, bez
nichZ by obtiZné plnily své zdvazky v ramci této imluvy,

vyjadfujice obavy z dopadu desertifikace a sucha na postizené zemé Stfedni Asie a Zakavkazska,

zduraznujice duleZitou roli, kterou hraji Zeny v regionech postiZenych desertifikaci a/nebo suchem, zejména
ve venkovskych oblastech, a dileZitost zajistit déast jak muZzg, tak Zen na vSech trovnich v programech boje proti
desertifikaci a za zmirnén{ dtsledkt sucha,

kladouce dtiraz na zvld$tni dlohu nevlddnich organizaci a dalsich daleZitych skupin v programech boje prot
desertifikaci a za zmirnéni disledk® sucha,

majice na védomi vztah mezi desertifikaci a jinymi problémy Zivotniho prostfedi celosvétovych rozméra,
kterym ¢eli mezindrodni i ndrodni spoleCenstvi,

majice rovnéz na védomi okolnost, Ze boj proti desertifikaci miiZe pfispét k dosaZeni cila Rdmcové imluvy
Organizace spojenych ndrodii o zméné klimatu, Umluvy o biologické rozmanitosti a jinych obdobnych tmluy
o Zivotnim prostiedy,

véfice, ze strategie boje proti desertifikaci a za zmirnéni dasledkd sucha budou nejucinnéjsi, budou-li za-

loZeny na dikladném systematickém sledovdni a pfisné védeckych poznatcich, které budou pribézné piehod-
nocovany,

uzndvajice naléhavou potfebu zlepsit d¢innost a koordinaci mezindrodni spoluprice, aby se usnadnilo pro-
vadén{ vnitrostdtnich plénu a priorit,

odhodlédny pfijmout opatfeni v boji proti desertifikaci a za zmirnéni dusledkd sucha v zdjmu soucasnych
1 budoucich generaci,

se dohodly takto:
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PART I INTRODUCTION
Article 1
Use of terms
For the purposes of this Convention:

(a) "desertification" means land degradation in arid, semi-arid and dry sub-humid areas
resulting from various factors, including climatic variations and human activities;

(b) "combating desertification” includes activities which are part of the integrated
development of land in arid, semi-arid and dry sub-humid areas for sustainable development
which are aimed at:

(i) prevention and/or reduction of land degradation;
(ii) rehabilitation of partly degraded land; and
(iii) reclamation of desertified land;

(c) "drought" means the naturally occurring phenomenon that exists when precipitation has
been significantly below normal recorded levels, causing serious hydrological imbalances that
adversely affect land resource production systems;

(d) "mitigating the effects of drought" means activities related to the prediction of drought and
intended to reduce the vulnerability of society and natural systems to drought as it relates to
combating desertification;

(e) "land" means the terrestrial bio-productive system that comprises soil, vegetation, other
biota, and the ecological and hydrological processes that operate within the system;

(f) "land degradation” means reduction or loss, in arid, semi-arid and dry sub-humid areas, of
the biological or economic productivity and complexity of rainfed cropland, irrigated
cropland, or range, pasture, forest and woodlands resulting from land uses or from a process
or combination of processes, including processes arising from human activities and habitation
patterns, such as:

(1) soil erosion caused by wind and/or water;
(ii) deterioration of the physical, chemical and biological or economic properties of soil; and
(iii) long-term loss of natural vegetation;

(g) "arid, semi-arid and dry sub-humid areas" means areas, other than polar and sub-polar
regions, in which the ratio of annual precipitation to potential evapotranspiration falls within
the range from 0.05 to 0.65;

(h) "affected areas" means arid, semi-arid and/or dry sub-humid areas affected or threatened
by desertification;

(i) "affected countries" means countries whose lands include, in whole or in part, affected
areas;

(j) "regional economic integration organization" means an organization constituted by
sovereign States of a given region which has competence in respect of matters governed by
this Convention and has been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to
sign, ratify, accept, approve or accede to this Convention;
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b)

f)

g)

h)

)

CAST 1
UvoD
Clének 1
Pouzité pojmy
Pro déely této umluvy:

»desertifikac{“ se rozumi degradace pudy v suchych, polosuchych a suchych subhumidnich oblastech, a to
v dusledku rtznych faktort, véetné proménlivosti klimatu a lidskych ¢innost;

»bojem proti desertifikaci“ se rozuméji ¢innosti, jeZ jsou souldsti integrovaného vyuzivani pidy v suchych,
polosuchych a suchych subhumidnich oblastech, se zimérem udrZitelného rozvoje, které jsou zaméfeny na:

(1) prevenci a/nebo omezen{ degradace pudy;
(ii) opétovné zirodnéni z&dsti degradované pudy; a

(111) rekultivaci desertifikované pudy;

»suchem® se rozum{ pfirozené se vyskytujici jev, ktery nastdva tehdy, kdyZ byly destové srizky vyrazné pod
béZné zaznamendvanou drovni, zpusobujici vaznou hydrologickou nerovnovihu, kterd nepfiznivé ovliviuje
produkéni systémy pudniho fondu;

»zmirnénim dusledkd sucha“ se rozuméji ¢innosti v rdmci boje proti desertifikaci spojené s predviddnim
sucha a zaméfené na sniZeni ohrozeni spole¢nosti a pfirodnich systéml suchem;

»pudou® se rozumi suchozemsky bioprodukéni systém, ktery zahrnuje zeminu, vegetaci, ostatni organismy
a ekologické a hydrologické procesy, které v tomto systému probihaji;

»degradaci pudy“ v suchych, polosuchych a suchych subhumidnich oblastech se rozum{ sniZen{ nebo ztrita
biologické nebo ekonomické produktivity a komplexu funkei nezavlazované i zavlazované zemédélské pudy
nebo pastvin, lest a zalesnénych dzemi, zpisobené vyuzivinim ptidy nebo procesem ¢ kombinaci procest,
vletné procest vyplyvajicich z lidskych éinnosti a zptsobu osidleni, jakymi jsou:

(1) eroze pudy pusobend vétrem a/nebo vodou;
(i1) zhorSen{ fyzikdlnich, chemickych a biologickych nebo hospoditskych vlastnosti pidy; a
(1) dlouhodobd ztrita pfirodni vegetace;
»suchymi, polosuchyml a suchymi subhumidnimi oblastmi“ se rozuméji oblasti, s vyjimkou polarmch

a subpoldrnich regiont, kde podil dhrnu roénich srézek a potencidlni evapotranspirace spadd do rozpéti
od 0,05 do 0,65;

»postizenymi oblastmi® se rozuméji suché, polosuché a/nebo suché subhumidni oblasti postizené nebo
ohrozené desertifikac;

»postizenymi zemémi“ se rozuméji zemé, jejichZ uzemi zahrnuje zcela nebo z&dsti postiZzené oblast;

»organizaci pro regiondlni hospoddfskou integraci“ se rozumi organizace ustanovend svrchovanymi stity
daného regionu, kterd md pravomoc ve vécech tykajicich se této imluvy a byla fddné zmocnéna v souladu
s jejyimi vnitfnimi postupy podepsat, ratifikovat, pfijmout, schvilit tuto dmluvu nebo k nf pfistoupit;
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(k) "developed country Parties" means developed country Parties and regional economic
integration organizations constituted by developed countries.

Article 2
Objective

1. The objective of this Convention is to combat desertification and mitigate the effects of
drought in countries experiencing serious drought and/or desertification, particularly in
Africa, through effective action at all levels, supported by international cooperation and
partnership arrangements, in the framework of an integrated approach which is consistent
with Agenda 21, with a view to contributing to the achievement of sustainable development in
affected areas.

2. Achieving this objective will involve long-term integrated strategies that focus
simultaneously, in affected areas, on improved productivity of land, and the rehabilitation,
conservation and sustainable management of land and water resources, leading to improved
living conditions, in particular at the community level.

Article 3
Principles

In order to achieve the objective of this Convention and to implement its provisions, the
Parties shall be guided, inter alia, by the following:

(a) the Parties should ensure that decisions on the design and implementation of programmes
to combat desertification and/or mitigate the effects of drought are taken with the participation
of populations and local communities and that an enabling environment is created at higher
levels to facilitate action at national and local levels;

(b) the Parties should, in a spirit of international solidarity and partnership, improve
cooperation and coordination at subregional, regional and international levels, and better
focus financial, human, organizational and technical resources where they are needed;

(c) the Parties should develop, in a spirit of partnership, cooperation among all levels of
government, communities, non-governmental organizations and landholders to establish a
better understanding of the nature and value of land and scarce water resources in affected
areas and to work towards their sustainable use; and

(d) the Parties should take into full consideration the special needs and circumstances of
affected developing country Parties, particularly the least developed among them.
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k) ,smluvnimi stranami vyspelych zemi“ se rozuméji smluvni strany vyspélych zemi a organizace pro regio-
ndlni hospoddfskou integraci ustanovené vyspélymi zemémi.

Clinek 2
Cil

1. Cilem této timluvy je boj proti desertifikaci a za zmirnén{ dasledkd sucha v zemich postizenych vdZnym
suchem a/nebo desertifikact, zejména v Africe, d¢innymi akcemi na vSech drovnich, za podpory mezindrodni
spolupréce a partnerskych dohod v rimei integrovaného pfistupu, ktery je v souladu s Agendou 21, se zimérem
pfispét k dosaZeni udrzitelného rozvoje v postizenych oblastech.

2. Dosazeni tohoto cile si vyzddd dlouhodobou integrovanou strategii, kterd se v postizenych oblastech
zaméf soucasné na zlepSen{ produktivity pidy a na obnovu, ochranu a udrZitelnou pééi o pudu a vodni zdroje,
coz povede k zlepSeni Zivotnich podminek, zejména na drovni komunit.

Zisady

Pro dosaZeni cild této umluvy a pro provddéni jejich ustanoveni se smluvni{ strany ¥idi mimo jiné témito
zdsadami:

a) smluvni strany by mély zajistit, aby byla rozhodnuti o ndvrhu a provddéni programt boje proti desertifikaci
a/nebo za zmirnéni dusledkt sucha pfijata za dcasti obyvatelstva a mistnich komunit a aby se na vyssich
urovnich vytvofilo vstiicné prostfedi a usnadnila se tak price na vnitrostitnich a mistnich trovnich;

b) smluvni strany by mély v duchu mezindrodni spoluprdce a partnerstvi zlepsit spoluprici a koordinaci na
subregiondlni, regiondlni a mezindrodni urovni a lépe soustfedit finan¢ni, lidské, organizaéni a technické
zdroje tam, kde je jich zapotteb;

c¢) smluvni strany by mély v duchu partnerstvi rozvinout spoluprici mezi v§emi drovnémi vefejné sprivy,
komunit, nevlddnich organizaci a majiteli pozemkd, a zajistit tak lep3{ pochopeni povahy a hodnoty pudy
a vzécnych zdroji vody v postizenych oblastech a usilovat o jejich udrzitelné vyuzivini; a

d) smluvni strany by si mely plné uvédomit zvlastni potfeby a okolnosti smluvnich stran postiZzenych roz-
vojovych zemi, zejména téch nejméné rozvinutych.
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PART II GENERAL PROVISIONS
Article 4
General obligations

1. The Parties shall implement their obligations under this Convention, individually or jointly,
either through existing or prospective bilateral and multilateral arrangements or a combination
thereof, as appropriate, emphasizing the need to coordinate efforts and develop a coherent
long-term strategy at all levels.

2. In pursuing the objective of this Convention, the Parties shall:

(a) adopt an integrated approach addressing the physical, biological and socio-economic
aspects of the processes of desertification and drought;

(b) give due attention, within the relevant international and regional bodies, to the situation of
affected developing country Parties with regard to international trade, marketing arrangements
and debt with a view to establishing an enabling international economic environment
conducive to the promotion of sustainable development;

(c) integrate strategies for poverty eradication into efforts to combat desertification and
mitigate the effects of drought;

(d) promote cooperation among affected country Parties in the fields of environmental
protection and the conservation of land and water resources, as they relate to desertification
and drought;

(e) strengthen subregional, regional and international cooperation;
(f) cooperate within relevant intergovernmental organizations;

(g) determine institutional mechanisms, if appropriate, keeping in mind the need to avoid
duplication; and

(h) promote the use of existing bilateral and multilateral financial mechanisms and
arrangements that mobilize and channel substantial financial resources to affected developing
country Parties in combating desertification and mitigating the effects of drought.

3. Affected developing country Parties are eligible for assistance in the implementation of the
Convention.

Article 5§
Obligations of affected country Parties
In addition to their obligations pursuant to article 4, affected country Parties undertake to:

(a) give due priority to combating desertification and mitigating the effects of drought, and
allocate adequate resources in accordance with their circumstances and capabilities;

(b) establish strategies and priorities, within the framework of sustainable development plans
and/or policies, to combat desertification and mitigate the effects of drought;

(c) address the underlying causes of desertification and pay special attention to the socio-
economic factors contributing to desertification processes;
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CAST 11
VSEOBECNA USTANOVENI]
Clinek 4

Vseobecné povinnosti

1. Smluvn{ strany plni jednotlivé nebo spole¢né své povinnosti podle této imluvy bud pomoci stdvajicich,

nebo budoucich dvoustrannych nebo mnohostrannych opatfeni nebo jejich vhodnou kombinaci, zdaraziujice
potfebu koordinovat svd usilf a rozvinout dlouhodobou promyslenou strategii na vSech drovnich.

a)

b)

©)
d)
e)

f)

g)

h)

2. Smluvn{ strany pfi sledovini cild této imluvy:

pfijmou integrovany pfistup k fyzickym, biologickym a socioekonomickym aspektim procesti desertifikace
a sucha;

v rdmci pfislusnych mezindrodnich a regiondlnich organizaci vénuji patfi¢nou pozornost situaci postizenych
rozvojovych zemi, s ohledem na mezindrodni obchod, trzni usporddédni a zadluZenost, se zimérem vytvofit
mezinirodni ekonomické prostiedi, které by vedlo k podpote udrzitelného rozvoje;

integruji strategie odstrafiovani chudoby do usili bojovat proti desertifikaci a zmirilovat dasledky sucha;

podporuji spoluprdci mezi smluvnimi stranami postizenych zemi v oblasti ochrany Zivotntho prostfed{
a ochrany pudy a vodnich zdrojQ, které souvisi s desertifikaci a suchem;

posili subregiondlni, regiondlni a mezindrodni spoluprici;
spolupracuji v rdimci pfislusnych mezivlddnich organizacf;

pokud je to vhodné, stanovi instituciondlni mechanismus a maji pfitom na mysli potfebu vyhnout se du-
plicité;

podporuji vyuZivani stava]1c1ch dvoustrannych a mnohostrannych finan¢nich mechanismt a opatfent, které
mobilizuji a usméruji podstatné financni zdroje uréené smluvnim strandm postiZenych rozvojovych zemf
pro boj proti desertifikaci a za zmirnéni dusledkt sucha.

3. Smluvni strany postiZenych rozvojovych zemi maji nirok na pomoc pfi provddéni této umluvy.

Clének 5

Povinnosti smluvnich stran postizenych zemi

Kromé svych povinnosti podle ¢linku 4 se smluvni strany postizenych zemi zavazuji:

upfednostnit boj proti desertifikaci a za zmirnéni dusledkd sucha, a pfidélit pfiméfené zdroje v souladu
s vlastn{ situaci a svymi mozZnostmi;

stanovit strategie a priority boje proti desertifikaci a za zmirnéni dusledkd sucha v rdmci plinti a/nebo
politik pro udrzitelny rozvoj;

zabyvat se hlub$imi pfi¢inami desertifikace a vénovat zvlastni pozornost socioekonomickym faktorim,
které piispivaji k procesim desertifikace;
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(d) promote awareness and facilitate the participation of local populations, particularly
women and youth, with the support of non-governmental organizations, in efforts to combat
desertification and mitigate the effects of drought; and

(e) provide an enabling environment by strengthening, as appropriate, relevant existing
legislation and, where they do not exist, enacting new laws and establishing long-term
policies and action programmes.

Article 6
Obligations of developed country Parties

In addition to their general obligations pursuant to article 4, developed country Parties
undertake to:

(a) actively support, as agreed, individually or jointly, the efforts of affected developing
country Parties, particularly those in Africa, and the least developed countries, to combat
desertification and mitigate the effects of drought;

(b) provide substantial financial resources and other forms of support to assist affected
developing country Parties, particularly those in Africa, effectively to develop and implement
their own long-term plans and strategies to combat desertification and mitigate the effects of
drought;

(c) promote the mobilization of new and additional funding pursuant to article 20, paragraph 2
(b);

(d) encourage the mobilization of funding from the private sector and other non-governmental
sources; and

(e) promote and facilitate access by affected country Parties, particularly affected developing
country Parties, to appropriate technology, knowledge and know-how.

Article 7
Priority for Africa

In implementing this Convention, the Parties shall give priority to affected African country
Parties, in the light of the particular situation prevailing in that region, while not neglecting
affected developing country Parties in other regions.

Article 8
Relationship with other conventions

1. The Parties shall encourage the coordination of activities carried out under this Convention
and, if they are Parties to them, under other relevant international agreements, particularly the
United Nations Framework Convention on Climate Change and the Convention on Biological
Diversity, in order to derive maximum benefit from activities under each agreement while



Cistka 23 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 53 / 2002 Strana 9589

d) s podporou nevlddnich organizaci zvySovat povédomi a usnadiiovat ucast mistniho obyvatelstva, zejména
zen a mlddezZe, v usili bojovat proti desertifikaci a za zmirnéni dasledka sucha;

e) vytvofit vstficné prostiedi vhodnym posilenim pfislusnych stivajicich pravnich predpist, a pokud neexis-
tuji, pfijmout nové pravni predpisy a vypracovat dlouhodobé politiky a akéni programy.

Clinek 6
Povinnosti smluvnich stran vyspélych zemi

Kromé svych vSeobecnych povinnosti podle ¢ldnku 4 se smluvn{ strany vyspélych zemf{ zavazuji:

a) aktivné podle dohody podporovat, jednotlivé nebo spole¢né, dsilf smluvnich stran postizenych rozvojovych
zemi, zejména v Africe, a zemi nejméné rozvinutych v boji proti desertifikaci a za zmirnéni dasledka sucha;

b) poskytovat podstatné finan¢ni zdroje a jiné formy podpory pro déinnou pomoc smluvnim strandm posti-
zenych rozvojovych zemi, zejména v Africe, aby efektivné rozvijely a provadély své vlastni dlouhodobé
pldny a strategie boje proti desertifikaci a za zmirnéni dusledki sucha;

¢) podporovat mobilizaci novych a dodate¢nych fondd podle ¢lanku 20 odst. 2 pism. b);
d) podporovat mobilizaci finanénich prostfedkd ze soukromého sektoru a jinych nevlddnich zdrojg;

e) podporovat a usnadnit pfistup smluvnich stran postizenych zemi, zejména smluvnich stran postizenych
rozvojovych zemi, ke vhodnym technologiim, znalostem a dovednostem.

Clinek 7
Priorita pro Afriku

Smluvni strany pfi provddéni této imluvy upfednostni smluvni strany postizenych africkych zemi, s ohle-
dem na zvld$tni situaci prevlddajici v tomto regionu, nezanedbdvaji v§ak smluvni strany postiZzenych rozvojovych
zemi jinych regiont.

Clének 8

Vztah k jinym dmluvam

1. Smluvni strany podporuji koordinaci ¢innosti providénych na zdkladé této imluvy a také v rimci jinych
piislusnych mezindrodnich dohod, pokud jsou jejich stranami, zejména Rimcové imluvy Organizace sp01enych
nirodt o zméné klimatu a Umluvy 0 blologlcke rozmanitosti, aby tak zajistily maximdlni pfinos z ¢innost{
v ramci jednotlivych dohod a vyhnuly se duplicité. Smluvni strany podporuji uskuteéfiovani spole¢nych pro-
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avoiding duplication of effort. The Parties shall encourage the conduct of joint programmes,
particularly in the fields of research, training, systematic observation and information
collection and exchange, to the extent that such activities may contribute to achieving the
objectives of the agreements concerned.

2. The provisions of this Convention shall not affect the rights and obligations of any Party
deriving from a bilateral, regional or international agreement into which it has entered prior to
the entry into force of this Convention for it.

PART III ACTION PROGRAMMES, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION AND SUPPORTING MEASURES

Section 1: Action programmes
Article 9
Basic approach

1. In carrying out their obligations pursuant to article 5, affected developing country Parties
and any other affected country Party in the framework of its regional implementation annex
or, otherwise, that has notified the Permanent Secretariat in writing of its intention to prepare
a national action programme, shall, as appropriate, prepare, make public and implement
national action programmes, utilizing and building, to the extent possible, on existing relevant
successful plans and programmes, and subregional and regional action programmes, as the
central element of the strategy to combat desertification and mitigate the effects of drought.
Such programmes shall be updated through a continuing participatory process on the basis of
lessons from field action, as well as the results of research. The preparation of national action
programmes shall be closely interlinked with other efforts to formulate national policies for
sustainable development.

2. In the provision by developed country Parties of different forms of assistance under the
terms of article 6, priority shall be given to supporting, as agreed, national, subregional and
regional action programmes of affected developing country Parties, particularly those in
Africa, either directly or through relevant multilateral organizations or both.

3. The Parties shall encourage organs, funds and programmes of the United Nations system
and other relevant intergovernmental organizations, academic institutions, the scientific
community and non-governmental organizations in a position to cooperate, in accordance
with their mandates and capabilities, to support the elaboration, implementation and follow-up
of action programmes.

Article 10
National action programmes

1. The purpose of national action programmes is to identify the factors contributing to
desertification and practical measures necessary to combat desertification and mitigate the
effects of drought.

2. National action programmes shall specify the respective roles of government, local
communities and land users and the resources available and needed. They shall, inter alia:
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grami, zejména v oblasti vyzkumu, $koleni, systematického sledovini a shromazdovini a vymény informaci
v takovém rozsahu, ktery prispéje k dosazeni cilt dotyénych dohod.

2. Ustanoveni této timluvy se nedotykaji prdv a povinnosti zddné smluvni strany, které vyplyvaji z dvou-
strannych, regiondlnich nebo mezindrodnich dohod, do nichZ smluvni strana vstoupila pfedtim, neZ pro ni tato
umluva vstoupila v platnost.

CAST 111
AKCNI PROGRAMY, VEDECKA A TECHNICKA SPOLUPRACE A PODPURNA OPATRENI
Oddil 1
Akéni programy
Clének 9
Z3ikladni ptistup

1. Pfi plnéni svych povinnosti podle ¢ldnku 5 smluvnf strany postizenych rozvojovych zemi a jakékoli jiné
smluvni strany postiZenych zemi, v rdmci své regiondlni provddéci prllohy, nebo smluvn{ strany, ktere pisemné
oznamily stilému sekretaridtu umysl piipravit ndrodni akéni program, pfipravi, zvefejni a provadéji nirodni
akéni programy, pfiemz je v co nejvyssi mife vyuzivaji a Vychazep ze stavajicich pfislusnych dspésnych pldnt
a programu a subreglonalmch a regiondlnich akénich programu jakoZto ustfedniho prvku strategie boje proti
desertifikaci a za zmirnéni disledkli sucha. Takové programy budou aktualizoviny v procesu prubezne par-
ticipace na zakladé zkuSenosti z terénni price i Vysledku vyzkumu. Pfiprava ndrodnich akénich programa bude
také tzce propojena s uUsilim o formulovédni vnitrostdtni politiky udrzitelného rozvoje.

2. Pfi poskytovani rtiznych forem pomoci smluvnimi stranami Vyspelych zemi podle &ldnku 6 je podle
dohody dina priorita ndrodnim, subregiondlnim a regiondlnim ak&nim programiim smluvnich stran postiZenych
rozvojovych zemi, zejména v Afrlce, a to bud pfimo, nebo prostfednictvim ptislusnych mnohostrannych orga-
nizaci nebo obéma zpisoby.

Smluvni{ strany vybizeji subjekty, fondy a programy systému Organizace spojenych nirodd a dalsf pii-
slusne mezivladni organizace, akademlcke instituce, védeckou obec a nevladni organizace, které mohou v souladu
se svym manddtem a svymi schopnostmi spolupracovat, aby podporovaly vypracovdni, provddéni a sledovin{
akénich programu.

Clének 10

Narodni akéni programy

1. Ulelem ndrodnich akénich programu je zjistovat faktory, které pfispivaji k desertifikaci, a praktickd
opatieni nezbytnd pro boj proti desertifikaci a za zmirnéni disledkt sucha.

2. Ndrodnf akéni programy specifikujf tlohy jednotlivych vlid, mistnich komunit a uZivateld pidy a po-
tiebné zdroje, které jsou k dispozici. Mimo jiné:
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(a) incorporate long-term strategies to combat desertification and mitigate the effects of
drought, emphasize implementation and be integrated with national policies for sustainable
development;

(b) allow for modifications to be made in response to changing circumstances and be
sufficiently flexible at the local level to cope with different socio-economic, biological and
geo-physical conditions;

(c) give particular attention to the implementation of preventive measures for lands that are
not yet degraded or which are only slightly degraded;

(d) enhance national climatological, meteorological and hydrological capabilities and the
means to provide for drought early warning;

(e) promote policies and strengthen institutional frameworks which develop cooperation and
coordination, in a spirit of partnership, between the donor community, governments at all
levels, local populations and community groups, and facilitate access by local populations to
appropriate information and technology;

() provide for effective participation at the local, national and regional levels of non-
governmental organizations and local populations, both women and men, particularly
resource users, including farmers and pastoralists and their representative organizations, in
policy planning, decision-making, and implementation and review of national action
programmes; and

(g) require regular review of, and progress reports on, their implementation.

3. National action programmes may include, inter alia, some or all of the following measures
to prepare for and mitigate the effects of drought:

(a) establishment and/or strengthening, as appropriate, of early warning systems, including
local and national facilities and joint systems at the subregional and regional levels, and
mechanisms for assisting environmentally displaced persons;

(b) strengthening of drought preparedness and management, including drought contingency
plans at the local, national, subregional and regional levels, which take into consideration
seasonal to interannual climate predictions;

(c) establishment and/or strengthening, as appropriate, of food security systems, including
storage and marketing facilities, particularly in rural areas;

(d) establishment of alternative livelihood projects that could provide incomes in drought
prone areas; and

(e) development of sustainable irrigation programmes for both crops and livestock.

4. Taking into account the circumstances and requirements specific to each affected country
Party, national action programmes include, as appropriate, inter alia, measures in some or all
of the following priority fields as they relate to combating desertification and mitigating the
effects of drought in affected areas and to their populations: promotion of alternative
livelihoods and improvement of national economic environments with a view to strengthening
programmes aimed at the eradication of poverty and at ensuring food security; demographic
dynamics; sustainable management of natural resources; sustainable agricultural practices;
development and efficient use of various energy sources; institutional and legal frameworks;
strengthening of capabilities for assessment and systematic observation, including
hydrological and meteorological services, and capacity building, education and public
awareness.
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a) obsahuji dlouhodobé strategie pro boj proti desertifikaci a za zmirnéni dasledkd sucha, zdtraziuji jejich
provddéni a integruji je do vnitrostdtni politiky udrzitelného rozvoje;

b) umozni provddéni tprav za zménénych okolnosti a dostateénou pruZznost na mistni drovni pro feSeni pro-
blému za odlisnych socioekonomickych, biologickych a geofyzikdlnich podminek;

¢) vénuji zvlstni pozornost uplatiiovdn{ preventivnich opatfeni na tzemich, kterd jesté nejsou degradovand
nebo jsou degradovand jen mailo;

d) zvysi vnitrostdtni klimatologické, meteorologické a hydrologické kapacity a prostfedky na zajisténi véas-
ného varovdni pfed suchem;

e) podpofii politiku a posili instituciondlni rdmec, ktery rozviji spoluprici a koordinaci v duchu partnerstvi
mezi ddrcovskou komunitou, vSemi stupni vefejné spravy, mistnim obyvatelstvem a komunitami, a usnadn{
mistnimu obyvatelstvu pfistup k patfi¢nym informacim a technologiim;

f) zajisti na mistni, vnitrosttni a regiondlni drovni tcinnou spoluicast nevlidnich organizaci a mistniho
obyvatelstva Zen 1 muZl, a zejména uzivateld zdroja, vletné rolnikd a pastevcl a jejich zastupujicich
organizaci, pfi pldnovini, rozhodovdn a provddéni politiky a pfi prezkoumdvdni ndrodnich akénich pro-
grami;

g) vyzaduji pravidelné pfezkoumdni jejich provddéni a zprdvy o pokroku.

3. Nérodni akéni programy mohou mimo jiné zahrnovat nékterd nebo vSechna ndsledujici opatieni pro
oCekdvané sucho nebo pro zmirnéni jeho dusledku:

a) zfizeni a/nebo posileni systému véasného varovini véetné mistnich a vnitrostdtnich zafizeni a spolednych
systému na subregiondlnich a regiondlnich drovnich a mechanismt pro pomoc osobdm vysidlenym v di-
sledku environmentilnich faktoru;

b) posileni pfipravenosti na sucho a spravni opatfeni zahrnujici pldny na omezovdni sucha na mistni, vnitro-
stdtni, subregiondlnf a regiondlni drovni, kterd berou v dvahu sezonni az meziro¢ni klimatickou pfedpovéd
pocasi;

c) ziizeni a/nebo posileni systému potravinové bezpecnosti, véetné skladovacich a odbytovych zafizeni, ze-
jména ve venkovskych oblastech;

d) zavedeni projektt alternativntho zajisténi obZivy, které mohou zajistit pffjmy v oblastech ohroZovanych
suchem;

e) rozvoj programu udrzitelného zavlaZovin{ pro rostlinnou i Zivocisnou produkei.

4. S ptihlédnutim k okolnostem a zvld§tnim pozadavkim kazdé smluvni strany postizené zemé zahrnuji
ndrodni akéni programy mezi jinym opatfeni v nekterych nebo ve vech ndsledujicich prioritnich oblastech, které
se tykaji boje proti desertifikaci a za zmirnénf{ disledki sucha v postiZenych oblastech a jejich obyvatelstva
rozvoj alternatlvmch zpusobli obZivy a zlepSeni vnitrostitniho hospodéiského prostiedi se zimérem posilit
programy zaméfené na vymyceni chudoby a zajistén{ obZivy; demografickd dynamika; udrZitelny zpiisob hos-
podafeni s pr1rodn1m1 zdrop udrzitelnd zemédélskd Cinnost; rozv0] a udinné vyuzivini ruznych zdrojli energie;
institucionalni a pravni rdmce; p051lovan1 kapac1t pro posuzovani a systematlcke pozorovdni vCetné hydrologlc—
kych a meteorologickych sluZeb a vytvifeni kapacit, vychova a vzdélivani vefejnosti.
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Article 11
Subregional and regional action programmes

Affected country Parties shall consult and cooperate to prepare, as appropriate, in accordance
with relevant regional implementation annexes, subregional and/or regional action
programmes to harmonize, complement and increase the efficiency of national programmes.
The provisions of article 10 shall apply mutatis mutandis to subregional and regional
programmes. Such cooperation may include agreed joint programmes for the sustainable
management of transboundary natural resources, scientific and technical cooperation, and
strengthening of relevant institutions.

Article 12
International cooperation

Affected country Parties, in collaboration with other Parties and the international community,
should cooperate to ensure the promotion of an enabling international environment in the
implementation of the Convention. Such cooperation should also cover fields of technology
transfer as well as scientific research and development, information collection and
dissemination and financial resources.

Article 13
Support for the elaboration and implementation of action programmes
1. Measures to support action programmes pursuant to article 9 include, inter alia:

(a) financial cooperation to provide predictability for action programmes, allowing for
necessary long-term planning;

(b) elaboration and use of cooperation mechanisms which better enable support at the local
level, including action through non-governmental organizations, in order to promote the
replicability of successful pilot programme activities where relevant;

(c) increased flexibility in project design, funding and implementation in keeping with the
experimental, iterative approach indicated for participatory action at the local community
level; and

(d) as appropriate, administrative and budgetary procedures that increase the efficiency of
cooperation and of support programmes.

2. In providing such support to affected developing country Parties, priority shall be given to
African country Parties and to least developed country Parties.
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Clének 11
Subregionalni a regionélni akéni programy

Smluvni strany postizenych zemi{ projedndvaji a spolupracuji, v souladu s pfislusnymi regionalnimi pro-
vadécimi pfilohami, na pfipravé subregiondlnich a/nebo regiondlnich akénich programu, aby tak uvedly v soulad,
doplnily a rozsifily déinnost nirodnich programi. Ustanoven{ ¢ldnku 10 plati obdobné pro subregiondlni a re-
glonalm programy. Takovd spoluprdce mize zahrnovat jednak dohodnuté spolecné programy pro udrzitelnou
spravu preshranicnich pfirodnich zdroji, védeckou a techmckou spolupréci a jednak posilovdni pfislusnych
instituct.

Clének 12
Mezinarodni spoluprace

Smluvni strany postiZenych zemi ve spoluprici s dal§imi smluvnimi stranami a mezindrodnim spole¢enstvim
by mély spolupracovat tak, aby za)1st11y podporu vstiicného mezindrodntho prostiedi pii providéni Umluvy.
Takovd spoluprice by méla rovnéZ zahrnovat oblast transferu technologii i védecky vyzkum a rozvoj, shromaz-
dovani informaci a jejich rozsifovani a finanéni zdroje

Clének 13

Podpora pro vypracovani a provadéni akénich programa
1. Opatfeni pro podporu akénich programt podle ¢linku 9 mimo jiné zahrnujf
a) finanéni spoluprici k zajisténi pfedvidatelnosti akénich programt umoZiujici potfebné dlouhodobé plino-

vani;

b) vytvofeni a pouZivini mechanismu spoluprice, které umozni lep$i podporu na mistni drovni, vietné akef
nevlddnich organizaci, aby se zvysila opakovatelnost pfipadnych uspésnych pilotnich programovych ¢in-
nostf;

¢) zvySenou pruznost pii vypracovini, financovdni a provadéni projektt ve spojeni s experimentdlnim opako-
vanym pfistupem, ktery je vhodny pro participaéni akce na mistni komunitn{ trovni;

d) sprdvni a rozpoltové postupy, které zvysuji dcinnost spoluprice a podpirnych programu.

2. Pfi poskytovini takové podpory smluvnim stranim postizenych rozvojovych zemi je dina priorita
strandm africkych zemf a stranim nejméné rozvinutych zemi.



Strana 9596 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 53 / 2002 Cistka 23

Article 14
Coordination in the elaboration and implementation of action programmes

1. The Parties shall work closely together, directly and through relevant intergovernmental
organizations, in the elaboration and implementation of action programmes.

2. The Parties shall develop operational mechanisms, particularly at the national and field
levels, to ensure the fullest possible coordination among developed country Parties,
developing country Parties and relevant intergovernmental and non-governmental
organizations, in order to avoid duplication, harmonize interventions and approaches, and
maximize the impact of assistance. In affected developing country Parties, priority will be
given to coordinating activities related to international cooperation in order to maximize the
efficient use of resources, to ensure responsive assistance, and to facilitate the implementation
of national action programmes and priorities under this Convention.

Article 15
Regional implementation annexes

Elements for incorporation in action programmes shall be selected and adapted to the socio-
economic, geographical and climatic factors applicable to affected country Parties or regions,
as well as to their level of development. Guidelines for the preparation of action programmes
and their exact focus and content for particular subregions and regions are set out in the
regional implementation annexes.

Section 2: Scientific and technical cooperation
Article 16
Information collection, analysis and exchange

The Parties agree, according to their respective capabilities, to integrate and coordinate the
collection, analysis and exchange of relevant short term and long term data and information to
ensure systematic observation of land degradation in affected areas and to understand better
and assess the processes and effects of drought and desertification. This would help
accomplish, inter alia, early warning and advance planning for periods of adverse climatic
variation in a form suited for practical application by users at all levels, including especially
local populations. To this end, they shall, as appropriate:

(a) facilitate and strengthen the functioning of the global network of institutions and facilities
for the collection, analysis and exchange of information, as well as for systematic observation
at all levels, which shall, inter alia:

(1) aim to use compatible standards and systems;
(ii) encompass relevant data and stations, including in remote areas;

(iii) use and disseminate modern technology for data collection, transmission and assessment
on land degradation; and

(iv) link national, subregional and regional data and information centres more closely with
global information sources;
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Clének 14

Koordinace pfi vypracovavani a provadéni akénich programu

1. Smluvnf strany pfi vypracovavani a providdéni akénich programu tzce spolupracuji, a to pfimo a pro-
stiednictvim pfislusnych mezivlddnich organizaci.

2. Smluvnf strany vypracuji operativni mechanismy, zejména na vnitrostdtn{ a mistni trovni, k zajisténf co
nejtésnéjsi koordinace mezi smluvnimi stranami vyspélych zemi, smluvnimi stranami rozvo;ovych zemi a pii-
slusnymi mezivlddnimi a nevlddnimi organizacemi, aby se zabrénilo duplicité, harmonizovaly se zasahy a pfi-
stupy a maximalizovala se d¢innost pomoci. Ve smluvnich stranich postizenych rozvojovych zemi je dina

priorita koordinaénim éinnostem vztahujicim se k mezindrodni spoluprici, aby se maximalizovalo tu¢inné pouZiti
zdrojti, zajistila vstiicnd pomoc a usnadnilo providéni nirodnich ak&nich programi a priorit podle této umluvy.

Clinek 15
Regionalni provadéci pfilohy
Souddsti, které majf byt zaclenény do akénich programi, jsou vybirdny a pfizpiisobeny socioekonomickym,
geograflckyrn a khrnat1ckym faktortim pouZitelnym pro smluvni strany postiZenych zemi nebo regionti a také

trovni jejich rozvoje. Zdsady pro piipravu ak¢nich programi a jejich presné zaméfeni a obsah pro jednotlivé
subreglony a regiony jsou stanoveny v regiondlnich provddécich pr1lohach

Oddil 2
Védeckd a technickd spoluprice
Clének 16
Shromazdovani, analyza a vyména informaci
Smluvni strany se shoduji, Ze podle svych mozZnost{ integruji a koordinuji shromazdovéni, analyzu a vyménu
ddleZitych kritkodobych i dlouhodobych 1idaji a informaci k zajiSténi systematického sledovani degradace
dzemi v postizenych oblastech, k leps1mu porozuméni procesim a disledkim sucha a desertifikace a k jejich
vyhodnocovini. Pomize to mimo jiné uskute¢nit systém vcasného varovdni a predbézného plinovdni pro obdob{

nepfiznivych klimatickych vykyva formou vhodnou pro praktické pouziti uzivateli na vSech trovnich, zejména
vCetné mistnich populaci. Za timto dlelem:

a) usnadni a posili pusobeni celosvétové sité instituci a zafizeni pro sbér, analyzu a vyménu informaci, jakoz
1 pro systematické sledovani na vSech turovnich, kterd mimo jiné:
(1) sméfuje k pouzivini kompatibilnich norem a systému;
(i) obsahuje dilezité ddaje a stanice, vCetné téch v odlehlych oblastech;
(1) pouZzivd a $ifi moderni technologie ptfi shromazdovani, pfenosu a posuzovani udaji o degradaci ptdy;

(iv) spojuje tésnéji vnitrostdtni, subregiondlni a regiondlni datovd a informalni centra s globdlnimi infor-
maénimi zdroji;
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(b) ensure that the collection, analysis and exchange of information address the needs of local
communities and those of decision makers, with a view to resolving specific problems, and
that local communities are involved in these activities;

(c) support and further develop bilateral and multilateral programmes and projects aimed at
defining, conducting, assessing and financing the collection, analysis and exchange of data
and information, including, inter alia, integrated sets of physical, biological, social and
economic indicators;

(d) make full use of the expertise of competent intergovernmental and non-governmental
organizations, particularly to disseminate relevant information and experiences among target
groups in different regions;

(e) give full weight to the collection, analysis and exchange of socio-economic data, and their
integration with physical and biological data;

(f) exchange and make fully, openly and promptly available information from all publicly
available sources relevant to combating desertification and mitigating the effects of drought;
and

(g) subject to their respective national legislation and/or policies, exchange information on
local and traditional knowledge, ensuring adequate protection for it and providing appropriate
return from the benefits derived from it, on an equitable basis and on mutually agreed terms,
to the local populations concerned.

Article 17
Research and development

1. The Parties undertake, according to their respective capabilities, to promote technical and
scientific cooperation in the fields of combating desertification and mitigating the effects of
drought through appropriate national, subregional, regional and international institutions. To
this end, they shall support research activities that:

(a) contribute to increased knowledge of the processes leading to desertification and drought
and the impact of, and distinction between, causal factors, both natural and human, with a
view to combating desertification and mitigating the effects of drought, and achieving
improved productivity as well as sustainable use and management of resources;

(b) respond to well defined objectives, address the specific needs of local populations and lead
to the identification and implementation of solutions that improve the living standards of
people in affected areas;

(c) protect, integrate, enhance and validate traditional and local knowledge, know-how and
practices, ensuring, subject to their respective national legislation and/or policies, that the
owners of that knowledge will directly benefit on an equitable basis and on mutually agreed
terms from any commercial utilization of it or from any technological development derived
from that knowledge;

(d) develop and strengthen national, subregional and regional research capabilities in affected
developing country Parties, particularly in Africa, including the development of local skills
and the strengthening of appropriate capacities, especially in countries with a weak research
base, giving particular attention to multidisciplinary and participative socio- economic
research;
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b) zajisti, aby shromazdovini, analyza a vyména informacf slouzila potfebdim mistnich komunit a rozhodova-
cim mistam, s cilem fesit zvldstni problémy, a aby byly do téchto ¢innosti zapojeny mistni komunity;

c¢) podpofii a déle rozvinou dvoustranné a mnohostranné programy a projekty zaméfené na definovéni, pro-
vadéni, posuzoviani a financovani shromazdovini, analyzy a vymény udaji a informaci, véetné integrova-
nych soubort fyzikdlnich, biologickych, socidlnich a hospoddiskych ukazatelt;

d) plné vyuziji odbornych zkusenosti pfislusnych mezivlddnich a nevlddnich organizaci, zejména k sifeni du-
leZitych informaci a zkuSenosti v cilovych skupindch v riznych regionech;

e) zdurazni dileZitost shromazdovini, analyzy a vymény socioekonomickych ddaji a jejich propojeni s idaji
fyzikdlnimi a biologickymi;

f) vyméni a plné, oteviené a pohotové zpiistupni informace z vefejné dostupnych zdroju tykajicich se boje
proti desertifikaci a za zmirnén{ dusledka sucha;

g) v rdmci vnitrostdtnich pravnich pfedpisti a/nebo politik vyméni informace o mistnich a tradi¢nich znalostech
a pfitom zajist{ jejich pfiméfenou ochranu a zpétné poskytnuti z nich odvozenych vyhod pro doty¢né mistni
populace na zdkladé rovnosti a vzdjemné dohodnutych podminek.

Clének 17

Vyzkum a vyvoj

1. Smluvni strany se zavazuji podle svych moznosti podporovat technickou a védeckou spolupréci v oblasti
boje proti desertifikaci a za zmirnéni dasledkt sucha prostiednictvim vnitrostdtnich, subregiondlnich, regional-
nich a mezindrodnich instituci. Za timto delem podporuji vyzkumné ¢innosti, které:

a) pfispivaji k rozsifeni znalosti o procesech vedoucich k desertifikaci a suchu a o disledcich faktord pfi-
rodnich i lidskych a rozdilech mezi nimi, s cilem bojovat proti desertifikaci a za zmirnénf disledkt sucha,
a k dosazeni vyssi produktivity, jakoZ i udrzrcelneho uzivani zdroju a péce o ng;

b) reaguji na stanovené zdméry, zabyvaji se zvld§tnimi potfebami mistniho obyvatelstva a umoziuji nalézat
a uskuteCniovat feSeni, kterd zlepsi Zivotni droven lidi v postizenych oblastech;

¢) chréni, integruji, roz$ifuji a ovéfuji tradiéni a mistni znalosti, schopnosti a dovednosti, které za]13t1 v rimci
jejich vnitrostatnich pravmch pfedpist a/nebo pohtlk Je vlastnici téchto znalosti budou mit na rovném
zdkladé a za vzdjemné dohodnutych podminek piimy prospéch z jakéhokoli jejich obchodniho vyuZiti nebo
z jakéhokoli technologického vyvoje, ktery by z téchto znalosti Vychézel;

d) rozvijeji a posiluji vnitrostdtni, subreglonalm a reglonalm vyzkumné kapacity ve smluvnich strandch posti-
zenych rozvojovych zemi, zejména v Africe, véetné rozvoje mistnich dovednosti a posilovani vhodnych
kapacit, zvlsté v zemich se slabou vyzkumnou zdkladnou, a vénuji zvld$tni pozornost multidisciplindrnimu
a participaénimu socioekonomickému vyzkumu;
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(e) take into account, where relevant, the relationship between poverty, migration caused by
environmental factors, and desertification;

(f) promote the conduct of joint research programmes between national, subregional, regional
and international research organizations, in both the public and private sectors, for the
development of improved, affordable and accessible technologies for sustainable development
through effective participation of local populations and communities; and

(g) enhance the availability of water resources in affected areas, by means of, inter alia, cloud-
seeding.

2. Research priorities for particular regions and subregions, reflecting different local
conditions, should be included in action programmes. The Conference of the Parties shall
review research priorities periodically on the advice of the Committee on Science and
Technology.

Article 18
Transfer, acquisition, adaptation and development of technology

1. The Parties undertake, as mutually agreed and in accordance with their respective national
legislation and/or policies, to promote, finance and/or facilitate the financing of the transfer,
acquisition, adaptation and development of environmentally sound, economically viable and
socially acceptable technologies relevant to combating desertification and/or mitigating the
effects of drought, with a view to contributing to the achievement of sustainable development
in affected areas. Such cooperation shall be conducted bilaterally or multilaterally, as
appropriate, making full use of the expertise of intergovernmental and non-governmental
organizations. The Parties shall, in particular:

(a) fully utilize relevant existing national, subregional, regional and international information
systems and clearing-houses for the dissemination of information on available technologies,
their sources, their environmental risks and the broad terms under which they may be
acquired;

(b) facilitate access, in particular by affected developing country Parties, on favourable terms,
including on concessional and preferential terms, as mutually agreed, taking into account the
need to protect intellectual property rights, to technologies most suitable to practical
application for specific needs of local populations, paying special attention to the social,
cultural, economic and environmental impact of such technology;

(c) facilitate technology cooperation among affected country Parties through financial
assistance or other appropriate means;

(d) extend technology cooperation with affected developing country Parties, including, where
relevant, joint ventures, especially to sectors which foster alternative livelihoods; and

(e) take appropriate measures to create domestic market conditions and incentives, fiscal or
otherwise, conducive to the development, transfer, acquisition and adaptation of suitable
technology, knowledge, know-how and practices, including measures to ensure adequate and
effective protection of intellectual property rights.

2. The Parties shall, according to their respective capabilities, and subject to their respective

national legislation and/or policies, protect, promote and use in particular relevant traditional
and local technology, knowledge, know-how and practices and, to that end, they undertake to:
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e) berou v uvahu vzdjemné vztahy mezi chudobou, migraci plisobenou stavem Zivotniho prostiedi a desertifi-
kacf;

f) podporuji provddéni spole¢nych vyzkumnych programi mezi vnitrostdtnimi, subregiondlnimi, regiondlnimi
a mezindrodnimi vyzkumnymi organizacemi ve vefejném i soukromém sektoru které se tykaji vyvoje
zlepSenych, levnych a dostupnych technologii pro udrZitelny rozvoj pomoci ucinné participace mistnich
populaci a komunig;

g) zvysi dostupnost vodnich zdrojt v postiZzenych oblastech, mimo jiné vyvolinim umélého desté.

2. Vyzkumné priority pro urcité regiony a subregiony, které odriZeji odlisné mistni podminky, by mély byt
zacleneny do akénich programit. Konference smluvnich stran pravidelné posuzuje vyzkumné priority na do-
poruleni Vyboru pro védu a techniku.

Clinek 18

Pfenos, ziskdvani, pfizpsobeni a vyvoj technologie

1. Smluvnf strany se podle vzdjemné dohody a v souladu se svymi vnitrostdtnimi prédvnimi pfedpisy a/nebo
politikami zavazuji podporovat, financovat a/nebo umozZiiovat financovani pfenosu, ziskdvini, prizpisobeni
a vyvoje environmentdlné Setrnych, hospoddisky Zivotaschopnych a socidlné pfijatelnych technologif, které se
tykaji boje proti desertifikaci a/nebo za zmirnéni disledkd sucha, se zimérem ptispét k dosazen udrZitelného
I'OZVOJe v postlzenych oblastech. Takovd spoluprice bude provadena dvoustranné nebo mnohostranné pfi plném
vyuziti odbornych zkusenosti mezivlddnich a nevlddnich organizaci. Smluvni strany zejména:

a) plné vyuzyi stévajfcf vnitrostdtni, subregiondlni, regiondln{ a mezindrodn{ informacni systémy a informaén{
zikladny pro $ifen{ informaci o dostupnych technolognch jejich zdrojich, rizikdch pro Zivotni prostedi
a o vSeobecnych podminkdch, za nichZ je mozno je ziskat;

b) na zdkladé vzdjemné dohody za vyhodnych podminek, véetné mlrne]smh a pfednostnich podmmek s pii-
hlédnutim k potfebé chranit priva dusevniho vlastnictvi, usnadnf zejména smluvnim stranim postiZenych
rozvojovych zemi pfistup k technologiim, které jsou nejvhodne §{ pfi praktickém uplatnéni pro zvlastni
potfeby mistniho obyvatelstva, se zvlistnim ohledem na socidlni, kulturn{, hospodéfsky a environmentdlni
dopad téchto technologif;

c¢) usnadni technologickou spoluprdci mezi smluvnimi stranami postizenych zemi prostfednictvim finanén{
pomoci nebo jinymi vhodnymi prostiedky;

d) roz3ifi technologickou spoluprici se smluvnimi stranami postiZzenych rozvojovych zemi, veetné pfipadnych
spoleénych podnikl, zeyména v odvétvich, které podporuji alternativni zpusob obZivy; a

e) prijmou vhodnd opatfeni k vytvofeni podminek a pobidek pro domdci trh, dafiovych nebo jinych, kterd
povedou k rozvoji, pfenosu, ziskdvdni a piizpisobeni vhodné technologie, znalosti, schopnosti a dovednosti,
vletné opatfeni zajistujicich pfiméfenou a uéinnou ochranu priv dusevniho vlastnictvi.

2. Smluvni strany chrani, podporuji a pouZivaji, podle svych schopnosti a v rdmci svych vnitrostdtnich
prévnich ptedpisi a/nebo p011t1k zejména dulezité tradi¢ni a mistni technologie, znalosti, schopnosti a doved-
nosti, a pro tento ucel se zavazuji:
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(a) make inventories of such technology, knowledge, know-how and practices and their
potential uses with the participation of local populations, and disseminate such information,
where appropriate, in cooperation with relevant intergovernmental and non-governmental
organizations;

(b) ensure that such technology, knowledge, know-how and practices are adequately protected
and that local populations benefit directly, on an equitable basis and as mutually agreed, from
any commercial utilization of them or from any technological development derived therefrom;

(c) encourage and actively support the improvement and dissemination of such technology,
knowledge, know-how and practices or of the development of new technology based on them;
and

(d) facilitate, as appropriate, the adaptation of such technology, knowledge, know-how and
practices to wide use and integrate them with modern technology, as appropriate.

Section 3: Supporting measures
Article 19
Capacity building, education and public awareness

1. The Parties recognize the significance of capacity building -- that is to say, institution
building, training and development of relevant local and national capacities -- in efforts to
combat desertification and mitigate the effects of drought. They shall promote, as appropriate,
capacity- building:

(a) through the full participation at all levels of local people, particularly at the local level,
especially women and youth, with the cooperation of non-governmental and local
organizations;

(b) by strengthening training and research capacity at the national level in the field of
desertification and drought;

(c) by establishing and/or strengthening support and extension services to disseminate
relevant technology methods and techniques more effectively, and by training field agents and
members of rural organizations in participatory approaches for the conservation and
sustainable use of natural resources;

(d) by fostering the use and dissemination of the knowledge, know-how and practices of local
people in technical cooperation programmes, wherever possible;

(e) by adapting, where necessary, relevant environmentally sound technology and traditional
methods of agriculture and pastoralism to modern socio-economic conditions;

(f) by providing appropriate training and technology in the use of alternative energy sources,

particularly renewable energy resources, aimed particularly at reducing dependence on wood
for fuel;

(g) through cooperation, as mutually agreed, to strengthen the capacity of affected developing
country Parties to develop and implement programmes in the field of collection, analysis and

exchange of information pursuant to article 16;

(h) through innovative ways of promoting alternative livelihoods, including training in new
skills;
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a)

b)

©)

d)

porizovat soupisy vySe uvedenych technologii, znalosti, schopnosti a dovednosti a jejich potencidlniho
pouziti za dcasti mistniho obyvatelstva a takové informace 3ifit, pokud je to vhodné, ve spoluprici s pfi-
slusSnymi mezivlddnimi a nevlddnimi organizacemi;

zajistit, zZe takové technologle, znalosti, schopnostl a dovednosti jsou ndlezité chraneny a 7Ze mistn{
obyvatelstvo bude mit na zdkladé rovnosti a vzdjemné dohodnutych podminek pfimy prospéch z jakéhokoli
jejich obchodniho vyuziti nebo z jakéhokoli technologického vyvoje, ktery by z téchto znalostl vychdzel;

podnécovat a aktivné podporovat zlepSovdni a rozsifovani takovych technologii, znalosti, schopnosti a do-
vednosti nebo vyvoj novych technologii na nich zaloZenych;

usnadiiovat piizptsobeni takovych technologii, znalosti, schopnosti a dovednosti pro Siroké pouziti a pti-
padné je integrovat do modernich technologii.

Oddil 3
Podpurna opatfeni
Clének 19

Budoviani kapacit, vychova a povédomi vefejnosti

1. Smluvn{ strany uzndvaji vyznam budovini kapacit — to znamend budovdni instituci, skoleni a rozvoj

piislusnych mistnich a vnitrostdtnich kapacit — v usili bojovat proti desertifikaci a za zmirnéni dusledka sucha.
Podpofi budovini kapacit:

a)

b)

d)

f)

g)

h)

na zdkladé spoludéasti mistnich lidi na vSech drovnich, zejména na mistni drovni, a to zejména Zen a mld-
deze, ve spoluprici s nevlddnimi a mistnimi organizacemi;

posilovanim vzdéldvacich a vyzkumnych kapacit na vnitrostdtni drovni v oblasti desertifikace a sucha;

vytvdfenim a/nebo posilovinim podptrnych a popularizaénich sluzeb k déinnéjsimu rozsifovani vhodnych
technologickych metod a technik a skolenim terénnich pracovnikii a ¢lent venkovskych organizaci v par-
ticipalnich pfistupech k ochrané a udrZitelnému vyuzivini pfirodnich zdrojt;

podporou vyuZivani a roz$ifovani znalosti, schopnosti a dovednosti mistnich lidi v programech odborné
spoluprice, kdekoli je to mozné;

pokud je to nutné, ptizpisobenim piislusnych technologii Setrnych k Zivotnimu prostiedi a tradi¢nich
metod zemédélstvi a pastevectvi modernim socioekonomickym podminkdm;

poskytovinim pfislusného $koleni a technologle pro pouZivani alternativnich zdroj energie, zejména ob-
novitelnych zdroji energie, zaméfenych zejména na sniZeni zdvislosti na dfivi jako palivu;

prostfednictvim vzdjemné dohodnuté spoluprice posilovat kapacitu smluvnich stran postizenych rozvojo-
vych zemi k vytvifeni a provddéni programu v oblasti shromazdovini, analyzy a vymény informaci podle
¢lanku 16;

prostiednictvim inovaénich zpisobi podpory alternativnich zpusobt obZivy, vletné pripravy v novych
dovednostech;
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(1) by training of decision makers, managers, and personnel who are responsible for the
collection and analysis of data for the dissemination and use of early warning information on
drought conditions and for food production;

(3) through more effective operation of existing national institutions and legal frameworks
and, where necessary, creation of new ones, along with strengthening of strategic planning
and management; and

(k) by means of exchange visitor programmes to enhance capacity building in affected
country Parties through a long-term, interactive process of learning and study.

2. Affected developing country Parties shall conduct, in cooperation with other Parties and
competent intergovernmental and non-governmental organizations, as appropriate, an
interdisciplinary review of available capacity and facilities at the local and national levels, and
the potential for strengthening them.

3. The Parties shall cooperate with each other and through competent intergovernmental
organizations, as well as with non-governmental organizations, in undertaking and supporting
public awareness and educational programmes in both affected and, where relevant,
unaffected country Parties to promote understanding of the causes and effects of
desertification and drought and of the importance of meeting the objective of this Convention.
To that end, they shall:

(a) organize awareness campaigns for the general public;

(b) promote, on a permanent basis, access by the public to relevant information, and wide
public participation in education and awareness activities;

(c) encourage the establishment of associations that contribute to public awareness;

(d) develop and exchange educational and public awareness material, where possible in local
languages, exchange and second experts to train personnel of affected developing country
Parties in carrying out relevant education and awareness programmes, and fully utilize
relevant educational material available in competent international bodies;

(e) assess educational needs in affected areas, elaborate appropriate school curricula and
expand, as needed, educational and adult literacy programmes and opportunities for all, in
particular for girls and women, on the identification, conservation and sustainable use and
management of the natural resources of affected areas; and

(f) develop interdisciplinary participatory programmes integrating desertification and drought
awareness into educational systems and in non-formal, adult, distance and practical
educational programmes.

4. The Conference of the Parties shall establish and/or strengthen networks of regional
education and training centres to combat desertification and mitigate the effects of drought.
These networks shall be coordinated by an institution created or designated for that purpose,
in order to train scientific, technical and management personnel and to strengthen existing
institutions responsible for education and training in affected country Parties, where
appropriate, with a view to harmonizing programmes and to organizing exchanges of
experience among them. These networks shall cooperate closely with relevant
intergovernmental and non-governmental organizations to avoid duplication of effort.
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)

k)

skolenim fidicich a rozhodujicich pracovnikd a zaméstnancty, ktef{ odpovidaji za shromazdovani a analyzu
udaju pro rozdifovani a vyuzivani informaci v¢asného varovdni o podminkdch sucha a pro potravindtskou
vyrobu;

Uc¢innéj$im fungovdnim stdvajicich vnitrostdtnich instituci a prdvnich rdmcti a, pokud je to nutné, vytvifenim
novych, spolu s posilovinim strategického pldnovéni a fizeni;

pomoci vyménnych programi pro zvySeni budovdni kapacit ve smluvnich strandch postizenych zemi pro-
stfednictvim dlouhodobého interaktivniho procesu vyuky a studia.

2. Smluvni strany postiZenych rozvo]ovych zemi provedou ve spoluprici s ostatnimi smluvnimi stranami

a prlslusnyml mezivlddnimi a nevlddnimi organizacemi interdisciplindrni pfezkum dostupnych kapacit a zatizen{
na mistn{ a vnitrostdtni drovni a potencidlu pro jejich posileni.

3. Smluvni strany spolu navzdjem spolupracuji a také prostiednictvim piislusnych mezivlddnich organizaci,

stejné tak jako s nevlddnimi organizacemi, aby zahdjily a podporovaly osvétové a vzdélivaci programy ve
smluvnich strandch postiZenych zemi, a pokud je to vhodné, 1 ve smluvnich strandch nepostizenych zemi, aby
se zvy$ilo povédomi o pfi¢indch a dusledcich desertifikace a sucha a o duleZitosti plnéni cild této umluvy. Proto:

a)

b)

d)

f)

organizuji osvétové kampané pro vefejnost;

trvale podporuji piistup vefejnosti k dileZitym informacim a Sirokou tdlast vefejnosti na vzdélavacich
a osvétovych &innostech;

povzbuzuji vytvifeni sdruzeni, kterd pfispivaji k uvédomovdini vefejnosti;

vytvoif a vyméni si materidly ke vzdéldvini a uvédomovini vefejnosti, pokud mozno v mistnich jazycich,
vyméni si a umisti odborniky, ktei{ $kol{ pracovniky smluvnich stran postlzenych rozvojovych zemi k pro-
vadén{ pfislusnych vzdéldvacich a osvétovych programda, a plné vyuziji ptislusné vzdélidvaci materidly, které
jsou k dostdn{ u piislusnych mezindrodnich subjektd;

posuzuji potieby vzdéldvini v postizenych oblastech, vypracovdvat vhodné $kolni osnovy a rozsifuji podle
potfeby vzdéldvaci a osvétové programy pro dospélé a prilezitosti pro vSechny, zejména pro divky a Zeny,
pro zjistovini, ochranu a udrzitelné vyuzivini a sprdvu pfirodnich zdroji v postizenych oblastech;

vypracuji interdisciplindrn{ participaéni programy, které zalleni povédomi o desertifikaci a suchu do vzdé-
lavacich systémi a do programt mimoskolni vyuky, vychovy dospélych, dilkového a praktického vzdéla-
vani.

4. Konference smluvnich stran ustanovi a/nebo posili sité regiondlnich stfedisek vzdéldvini a skoleni pro

boj proti desertifikaci a za zmirnéni disledkd sucha. Tyto sité jsou koordinovdny instituci vytvofenou nebo
urCenou k tomuto ulelu s cilem skolit védecké, technické a fidici pracovniky a posilit stdvajici instituce od-
povédné za vychovu a $kolen{ ve smluvnich strandch postizenych zemi, pokud je to vhodné, s cilem harmoni-
zovat programy a organizovat vzdjemné vymény zkuSenosti. Tyto sité tzce spolupracuji s pfislusnymi mezi-
vlddnimi a nevlddnimi organizacemi, aby se pfedeslo duplicité usili.
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Article 20
Financial resources

1. Given the central importance of financing to the achievement of the objective of the
Convention, the Parties, taking into account their capabilities, shall make every effort to
ensure that adequate financial resources are available for programmes to combat
desertification and mitigate the effects of drought.

2. In this connection, developed country Parties, while giving priority to affected African
country Parties without neglecting affected developing country Parties in other regions, in
accordance with article 7, undertake to:

(a) mobilize substantial financial resources, including grants and concessional loans, in order
to support the implementation of programmes to combat desertification and mitigate the
effects of drought;

(b) promote the mobilization of adequate, timely and predictable financial resources,
including new and additional funding from the Global Environment Facility of the agreed
incremental costs of those activities concerning desertification that relate to its four focal
areas, in conformity with the relevant provisions of the Instrument establishing the Global
Environment Facility;

(c) facilitate through international cooperation the transfer of technology, knowledge and
know-how; and

(d) explore, in cooperation with affected developing country Parties, innovative methods and
incentives for mobilizing and channelling resources, including those of foundations, non-
governmental organizations and other private sector entities, particularly debt swaps and other
innovative means which increase financing by reducing the external debt burden of affected
developing country Parties, particularly those in Africa.

3. Affected developing country Parties, taking into account their capabilities, undertake to
mobilize adequate financial resources for the implementation of their national action
programmes.

4. In mobilizing financial resources, the Parties shall seek full use and continued qualitative
improvement of all national, bilateral and multilateral funding sources and mechanisms, using
consortia, joint programmes and parallel financing, and shall seek to involve private sector
funding sources and mechanisms, including those of non-governmental organizations. To this
end, the Parties shall fully utilize the operational mechanisms developed pursuant to article
14.

5. In order to mobilize the financial resources necessary for affected developing country
Parties to combat desertification and mitigate the effects of drought, the Parties shall:

(a) rationalize and strengthen the management of resources already allocated for combating
desertification and mitigating the effects of drought by using them more effectively and
efficiently, assessing their successes and shortcomings, removing hindrances to their effective
use and, where necessary, reorienting programmes in light of the integrated long- term
approach adopted pursuant to this Convention;

(b) give due priority and attention within the governing bodies of multilateral financial
institutions, facilities and funds, including regional development banks and funds, to
supporting affected developing country Parties, particularly those in Africa, in activities
which advance implementation of the Convention, notably action programmes they undertake
in the framework of regional implementation annexes; and
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Clének 20

Finanéni zdroje

1. S ohledem na zdsadni vyznam financovdn{ pro dosahovdni cild Umluvy vénuji smluvni strany podle
svych moZnosti maximélni dsil{ tomu, aby zajistily pfiméfené finan¢ni zdroje pro programy boje proti deserti-
fikaci a za zmirnéni dasledku sucha.

2. V této souvislosti se smluvni strany vyspélych zemi, které upfednostiiuji smluvni strany postizenych
africkych zemi, aniz by zanedbdvaly smluvni strany postizenych rozvojovych zemi v jinych regionech, zavazuji
v souladu s ¢ldnkem 7:

a) mobilizovat podstatné finanéni zdroje véetné grantd a vyhodnych ptjéek pro podporu provddéni programi
boje proti desertifikaci a za zmirnén{ dasledku sucha;

b) podporovat mobilizaci pfiméfenych vasnych a predvidatelnych finan¢nich zdrojad, véetné nového a doda-
te¢ného financovini ze Svétového fondu Zivotniho prostiedi dohodnutych zvysenych ndkladd Einnosti
tykajicich se desertifikace, které se vztahuji k jeho Ctyfem kliCovym oblastem, v souladu s pfislusnymi
ustanovenimi Zaklddacf listiny Svétového fondu Zivotnitho prostieds;

c) usnadnit prostfednictvim mezindrodni spoluprice pfenos technologif, znalosti, schopnosti a dovednost;

d) zkoumat ve spoluprici se smluvnimi stranami postizenych rozvojovych zemi inovaéni metody a podnéty
pro mobilizaci a usmérnéni zdrojQ, véetné zdroji nadaci, nevlddnich organizaci a dalsich subjekti sou-
kromého sektoru, zejména oddluzent a dal$i inovaéni prostfedky, které zvysuji financovdni pomoci sniZen{
vnéjsiho zadluZeni smluvnich stran postizenych rozvojovych zemi, zejména v Africe.

3. Smluvni strany postizenych rozvojovych zemi se v rdmci moZznosti zavazuji mobilizovat pfiméfené
finanéni zdroje pro provadéni svych nirodnich akénich programai.

4. Pfi mobilizaci finanénich zdroju usiluji smluvni strany o plné vyuziti a pribézné kvalitativni zlepSovdni
vSech vnitrostdtnich, dvoustrannych a mnohostrannych financujicich zdroja a mechanismd, vyuZivaji konsorcia,
spoleéné programy a soubéZné financovani a usiluji o zapojeni financujicich zdroji a mechanismi soukromého
sektoru, véetné zdroju nevlddnich organizaci. Smluvnf strany za timto déelem plné vyuzivaji operativni mecha-
nismy podle ¢ldnku 14.

5. Pro mobilizaci finanénich zdroja, které potfebuji smluvn{ strany postizenych rozvojovych zemi k boji
proti desertifikaci a za zmirnéni dusledkt sucha, smluvni strany:

a) racionalizuji a posﬂu ji spravu zdrojt, které jsou jiZ pfidéleny boji proti desertifikaci a za zmirnén{ disledki
sucha, tim Ze je Ucinnéji a ucelnéji vyuZij, posoud1 ]e]1ch uspechy a nedostatky, odstran{ prekazky pro jejich
uéinné vyuziti, a pokud to bude nutné, zméni zaméfeni programi s pfihlédnutim k integrovanym dlouho-
dobym pfistuptim pfijatym v souladu s touto umluvou;

b) v rdmci fidicich subjektd mnohostrannych finanénich instituci, zafizeni a fondu, véetné regiondlnich roz-
vojovych bank a fondu, poskytnou naleZitou prioritu a pozornost podpofe smluvnich stran postlzenych
rozvojovych zemi, zejména v Africe, v &innostech urychlujicich provadéni Umluvy, a zejména akénich
programu, které plm v rdmei reglonalnlch provadécich pfiloh;
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(c) examine ways in which regional and subregional cooperation can be strengthened to
support efforts undertaken at the national level.

6. Other Parties are encouraged to provide, on a voluntary basis, knowledge, know-how and
techniques related to desertification and/or financial resources to affected developing country
Parties.

7. The full implementation by affected developing country Parties, particularly those in
Affrica, of their obligations under the Convention will be greatly assisted by the fulfilment by
developed country Parties of their obligations under the Convention, including in particular
those regarding financial resources and transfer of technology. In fulfilling their obligations,
developed country Parties should take fully into account that economic and social
development and poverty eradication are the first priorities of affected developing country
Parties, particularly those in Africa.

Article 21
Financial mechanisms

1. The Conference of the Parties shall promote the availability of financial mechanisms and
shall encourage such mechanisms to seek to maximize the availability of funding for affected
developing country Parties, particularly those in Africa, to implement the Convention. To this
end, the Conference of the Parties shall consider for adoption inter alia approaches and
policies that:

(a) facilitate the provision of necessary funding at the national, subregional, regional and
global levels for activities pursuant to relevant provisions of the Convention;

(b) promote multiple-source funding approaches, mechanisms and arrangements and their
assessment, consistent with article 20;

(c) provide on a regular basis, to interested Parties and relevant intergovernmental and non-
governmental organizations, information on available sources of funds and on funding
patterns in order to facilitate coordination among them;

(d) facilitate the establishment, as appropriate, of mechanisms, such as national desertification
funds, including those involving the participation of non-governmental organizations, to
channel financial resources rapidly and efficiently to the local level in affected developing
country Parties; and

(e) strengthen existing funds and financial mechanisms at the subregional and regional levels,
particularly in Africa, to support more effectively the implementation of the Convention.

2. The Conference of the Parties shall also encourage the provision, through various
mechanisms within the United Nations system and through multilateral financial institutions,
of support at the national, subregional and regional levels to activities that enable developing
country Parties to meet their obligations under the Convention.

3. Affected developing country Parties shall utilize, and where necessary, establish and/or
strengthen, national coordinating mechanisms, integrated in national development
programmes, that would ensure the efficient use of all available financial resources. They
shall also utilize participatory processes involving non-governmental organizations, local
groups and the private sector, in raising funds, in elaborating as well as implementing
programmes and in assuring access to funding by groups at the local level. These actions can
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c) zkoumaji zplsoby, jimiZ by mohla byt posilena regiondlni a subregiondlni spoluprdce k podpofe snah na
vnitrostatni drovni.

6. Ostatni smluvni strany jsou vybizeny k tomu, aby dobrovolné poskytly smluvnim stranim postiZenych
rozvojovych zemi znalosti, schopnosti a dovednosti a techniky vztahujici se k desertifikaci a/nebo finanénf
zdroje

7. Plnému provddéni zdvazku vyplyvajicich z této imluvy pro smluvni strany postizenych rozvojovych
zemi, zejména v Africe, pomuze splném’ zdvazku vyplyvajicich z této imluvy pro smluvni strany vyspélych zemi,
zejména jde-li o financni zdroje a pienos technologit. Pfi plnén{ svych zdvazku by mély smluvni strany Vyspelych
zemi brit ohled na to, Ze hospodarsky a socidlni rozvoj a vymyceni chudoby jsou prioritami smluvnich stran
postizenych rozvolovych zemi, zejména v Africe.

Clanek 21

Finanéni mechanismy

1. Konference smluvnich stran podpoff dostupnost finan¢nich mechanismi a tyto mechanismy povzbudj,
aby umoznily maximdln{ dostupnost financovdni pro smluvni strany postiZzenych rozvo]ovych zemi, zejména
v Africe, pro provddéni této imluvy. Za tim dcelem Konference smluvnich stran mimo jiné zvaZi pfijeti postupt
a politik, které:

a) usnadn{ poskytovam potiebnych finanénich prostredku na vnitrostdtni, subregiondlni, regiondlni a celosvé-
tové trovni pro &innosti podle piislusnych ustanoveni Umluvy;

b) podpoii vicezdrojové financujici ptistupy, mechanismy a opatieni a jejich posouzeni v souladu s ¢linkem 20;

¢) v zdjmu usnadnéni vzdjemné koordinace pravidelné poskytuji zucastnénym strandm a piislusnym mezi-
vlddnim a nevlddnim organizacim informace o dostupnych zdrojich z fondi a o postupech financovini;

d) usnadni vytviten{ mechamsmu, jakymi jsou vnitrostdtni desertifikaéni fondy, véetné téch, které zahrnuu
tcast nevlddnich organizaci, aby byly finanéni zdroje ve smluvnich strandch postizenych rOZVOJovych zem{
rychle a d¢inné usmérnény na mistn{ trover;

e) posﬂl stavajici fondy a finanéni mechanismy na subregiondln{ a regiondlni drovni, zejména v Africe, k ak-
tivnéj$i podpore provadéni Umluvy.

2. Konference smluvnich stran se rovnéZ zasadf o to, aby byla prostiednictvim riiznych mechanismi v rimci
systému Organizace spojenych ndrodii a prostfednictvim mnohostrannych financnich instituci poskytnuta pod-
pora ¢innostem na vnitrostatni, subregiondlnf a regionalni drovni, které umoZnf stranim rozvojovych zemf splnit

ejich zdvazky v rdmci Umluvy

3. Smluvn{ strany postiZenych rozvo]ovych zemi vyuziji, pfipadné ustanovi a/nebo p051l1 vnitrostatni
koordinaéni mechanismy integrované do vnitrostdtnich rozvo]ovych programi, které zabezpec{ u¢inné vyuZi-
vani vSech dostupnych finan¢nich zdro]u VyuZiji rovnéZ participani postupy zahrnu]1c1 nevlddn{ organizace,
mistni skupiny a soukromy sektor pfi ziskdvani finanénich prostifedkd, pti vypracovdni i providéni programa
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be enhanced by improved coordination and flexible programming on the part of those
providing assistance.

4. In order to increase the effectiveness and efficiency of existing financial mechanisms, a
Global Mechanism to promote actions leading to the mobilization and channelling of
substantial financial resources, including for the transfer of technology, on a grant basis,
and/or on concessional or other terms, to affected developing country Parties, is hereby
established. This Global Mechanism shall function under the authority and guidance of the
Conference of the Parties and be accountable to it.

5. The Conference of the Parties shall identify, at its first ordinary session, an organization to
house the Global Mechanism. The Conference of the Parties and the organization it has
identified shall agree upon modalities for this Global Mechanism to ensure inter alia that such
Mechanism:

(a) identifies and draws up an inventory of relevant bilateral and multilateral cooperation
programmes that are available to implement the Convention;

(b) provides advice, on request, to Parties on innovative methods of financing and sources of
financial assistance and on improving the coordination of cooperation activities at the national
level;

(¢c) provides interested Parties and relevant intergovernmental and non-governmental
organizations with information on available sources of funds and on funding patterns in order
to facilitate coordination among them; and

(d) reports to the Conference of the Parties, beginning at its second ordinary session, on its
activities.

6. The Conference of the Parties shall, at its first session, make appropriate arrangements with
the organization it has identified to house the Global Mechanism for the administrative
operations of such Mechanism, drawing to the extent possible on existing budgetary and
human resources.

7. The Conference of the Parties shall, at its third ordinary session, review the policies,
operational modalities and activities of the Global Mechanism accountable to it pursuant to
paragraph 4, taking into account the provisions of article 7. On the basis of this review, it shall
consider and take appropriate action.

PART IV INSTITUTIONS
Article 22
Conference of the Parties
1. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The Conference of the Parties is the supreme body of the Convention. It shall make, within

its mandate, the decisions necessary to promote its effective implementation. In particular, it
shall:

(a) regularly review the implementation of the Convention and the functioning of its
institutional arrangements in the light of the experience gained at the national, subregional,
regional and international levels and on the basis of the evolution of scientific and
technological knowledge;
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a pfi zajisténi piistupu k financovdni skupin na mistn{ drovni. Tyto akce mohou byt zlepSeny zvySenou koordi-
naci a pruznym programovanim ze strany poskytovateld pomoci.

4. Pro zvySeni uinnosti a vykonnosti stdvajicich finan¢nich mechanisma se zfizuje Globdlni mechanismus
na podporu akei vedoucich k mobilizaci a usmérnéni podstatnych finanenich zdrojt, vEetné pfenosu technologif,
v podobé grantu a/nebo na zdkladé mirnégjsich ¢&i jinych podminek, smluvnim stranim postizenych rozvojovych
zemi. Tento Globdlni mechanismus bude fungovat na zdkladé pravomoci a pod vedenim Konference smluvnich
stran a bude ji odpovédny.

5. Konference smluvnich stran uré{ na svém prvnim fddném zaseddni organizaci, kterd bude sidlem Glo-
bdlnitho mechanismu. Konference smluvnich stran a ji uréend organizace dohodnou pro Globédlni mechanismus
postupy, aby se zajistilo, Ze tento mechanismus mimo jiné:

a) urCuje a sestavuje piehled piislusnych dvoustrannych a mnohostrannych kooperac¢nich programt, které jsou
k disposici pro providéni Umluvy;

b) na pozidani poskytne smluynim strandm rady o inovacnich metoddch financovdni a zdrojich finan¢ni
pomoci a o zlepSovani koordinace ¢innosti spoluprice na vnitrostitn{ trovni;

¢) poskytne zti¢astnénym strandm a pfislusnym mezivlddnim a nevlidnim organizacim informace o dostupnych
zdrojich financovdni a o zpusobech financovdni k usnadnéni koordinace mezi nimi;

d) bude predklédat Konferenci smluvnich stran zprivy o své Cinnosti, poéinaje jejim druhym fddnym za-
seddnim.

6. Na svém prvnim zaseddni dohodne Konference smluvnich stran s organizaci, kterou ur¢ila jako sidlo
Globdlntho mechanismu, patfi¢né uspofddani jeho administrativni éinnosti, a to pfi maximilnim vyuZiti stdva-
jicich rozpoétovych a persondlnich zdroj.

7. Na svém tfetim fddném zaseddni pfezkoumd Konference smluvnich stran politiky, postupy a ¢innosti
Globdlntho mechanismu, ktery je ji odpovédny podle odstavce 4, s pfihlédnutim k ustanovenim ¢&lanku 7. Na
zékladé tohoto prezkoumdni Konference smluvnich stran zvaZi a pfijme pfislusnd opatieni.

CAST IV
INSTITUCE
Clinek 22
Konference smluvnich stran

1. Zfizuje se Konference smluvnich stran.

2. Konference smluvnich stran je vrcholnym subjektem Umluvy V rémci svého zmocnéni ptijimd rozhod-
nuti potfebnd k podpore déinného providéni Umluvy. Zejména:

a) pravidelné prezkoumdvd provadem Umluvy a fungovini jejich instituciondlnich opatfeni s ohledem na
zkuSenosti ziskané na vnitrostdtni, subregiondlni, reglonalm a mezindrodni trovni a na zdkladé vyvoje
védeckych a technickych poznatku,
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(b) promote and facilitate the exchange of information on measures adopted by the Parties,
and determine the form and timetable for transmitting the information to be submitted
pursuant to article 26, review the reports and make recommendations on them;

(c) establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation of the
Convention;

(d) review reports submitted by its subsidiary bodies and provide guidance to them;

(e) agree upon and adopt, by consensus, rules of procedure and financial rules for itself and
any subsidiary bodies;

(f) adopt amendments to the Convention pursuant to articles 30 and 31;

(g) approve a programme and budget for its activities, including those of its subsidiary bodies,
and undertake necessary arrangements for their financing;

(h) as appropriate, seek the cooperation of, and utilize the services of and information
provided by, competent bodies or agencies, whether national or international,
intergovernmental or non-governmental;

(i) promote and strengthen the relationship with other relevant conventions while avoiding
duplication of effort; and

(j) exercise such other functions as may be necessary for the achievement of the objective of
the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first session, adopt its own rules of procedure, by
consensus, which shall include decision-making procedures for matters not already covered
by decision-making procedures stipulated in the Convention. Such procedures may include
specified majorities required for the adoption of particular decisions.

4. The first session of the Conference of the Parties shall be convened by the interim
secretariat referred to in article 35 and shall take place not later than one year after the date of
entry into force of the Convention. Unless otherwise decided by the Conference of the Parties,
the second, third and fourth ordinary sessions shall be held yearly, and thereafter, ordinary
sessions shall be held every two years.

5. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties shall be held at such other times as
may be decided either by the Conference of the Parties in ordinary session or at the written
request of any Party, provided that, within three months of the request being communicated to
the Parties by the Permanent Secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.

6. At each ordinary session, the Conference of the Parties shall elect a Bureau. The structure
and functions of the Bureau shall be determined in the rules of procedure. In appointing the
Bureau, due regard shall be paid to the need to ensure equitable geographical distribution and
adequate representation of affected country Parties, particularly those in Africa.

7. The United Nations, its specialized agencies and any State member thereof or observers
thereto not Party to the Convention, may be represented at sessions of the Conference of the
Parties as observers. Any body or agency, whether national or international, governmental or
non-governmental, which is qualified in matters covered by the Convention, and which has
informed the Permanent Secretariat of its wish to be represented at a session of the
Conference of the Parties as an observer, may be so admitted unless at least one

third of the Parties present object. The admission and participation of observers shall be
subject to the rules of procedure adopted by the Conference of the Parties.
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b) podporuje a usnadiiuje vyménu informaci o opatfenich pfijatych smluvnimi stranami a urluje zpusob
a Casovy pldn pro ptreddvani informaci, které maji byt predlozeny podle ¢linku 26, posuzuje zprdvy a na
jejich zdkladé pfijimd doporuleni;

¢) zfizuje pomocné subjekty, které jsou povaZovany za nezbytné pro providéni Umluvy;
d) posuzuje zprivy piedloZené pomocnymi subjekty a tyto subjekty usmériiuje;

e) dohaduje a na zdkladé konsensu pfijimé jednaci ¥dd a finanéni pravidla pro sebe i pro jakékoli pomocné
subjekty;

f) ptijimd zmény Umluvy v souladu s &lanky 30 a 31;

g) schvaluje program a rozpocet svych ¢innost{ a éinnosti pomocnych subjekti a pfijimd nezbytnd opatfeni pro
jejich financovéni;

h) podle vhodnosti usiluje o spoluprici s pf‘fslu§n}?mi subjekty nebo agenturami, af jsou vnitrostitni nebo
mezindrodni, mezivlddni & nevladni, a vyuzivd jejich sluzeb a poskytovanych informacf;

1) podporuje a posiluje vztahy k jinym pfislusnym dmluvdm, aniz by dochdzelo k duplicité usili;

j) vykondvi dal3f funkce, které by mohly byt potfebné pro dosaZeni cilt Umluvy.

3. Konference smluvnich stran na zdkladé konsensu pfijme na svém prvnim zaseddni sviij jednaci fdd, ktery
bude zahrnovat rozhodovaci postupy ve vécech, které dosud nejsou zahrnuty v rozhodovamch postupech sta-
novenych Umluvou. Takové postupy mohou zahrnovat stanovent kvalifikovanych vétSin pozadovanych pro
ptijeti jednotlivych rozhodnuti.

4. Prvni zaseddni Konference smluvnich stran je svoldno prozatimnim sekretaridtem uvedenym v ¢lanku 35
a kond se nejpozdéji rok po dni vstupu této dmluvy v platnost. Pokud Konference smluvnich stran nerozhodne
jinak, kond se druhé, tfeti a étvrté fadné zaseddni vzdy po roce a pozdé&si fddnd zaseddni kazdé dva roky.

5. Mimotddnd zaseddni Konference smluvnich stran se konaji v takovych terminech, o kterych bud roz-
hodne Konference smluvnich stran na ¥idném zaseddni, nebo na pisemnou zddost kterékoli smluvnf strany, za
predpokladu, Ze tuto Zddost podpofi nejméné jedna tfetina smluvnich stran, a to do tif mésici poté, co ji stily
sekretaridt ozndm{ smluvnim strandm.

6. Na kazdém fddném zaseddni zvol{ Konference smluvnich stran pfedstavenstvo. Struktura a funkce pfed-
stavenstva se stanovi jednacim fddem. Pfi ustaven{ pfedstavenstva se ndleZitd pozornost vénuje potiebé zajistén{
rovnomérného geografického rozdéleni a pfiméfeného zastoupeni smluvnich stran postizenych zemi, zejména
v Africe.

7. Organizace spojenych ndrodd, jeji specializované agentury a kterykoli jejf clensky stit nebo jeji pozo-
rovatelé, kteff nejsou stranami Umluvy, mohou byt zastoupeni na zaseddnich Konference smluvnich stran jako
pozorovatelé. Jakykoli subjekt nebo agentura, vnitrostitni nebo mezindrodni, vlddni nebo nevlddni, kvalifiko-
vand v oblasti tykajici se Umluvy, kterd ozndmf stdlému sekretaridtu, Ze si pfeje byt zastoupena na zaseddni
Konference smluvnich stran ]ako pozorovatel muZe byt pfijata, pokud proti tomu nic nenamitd alesponi jedna
tietina smluvnich stran. PFijeti a dcast pozorovateld podléhd jednacimu fidu pfijatému Konferenci smluvmch
stran.
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8. The Conference of the Parties may request competent national and international
organizations which have relevant expertise to provide it with information relevant to article
16, paragraph (g), article 17, paragraph 1 (c) and article 18, paragraph 2(b).

Article 23
Permanent Secretariat
1. A Permanent Secretariat is hereby established.
2. The functions of the Permanent Secretariat shall be:

(a) to make arrangements for sessions of the Conference of the Parties and its subsidiary
bodies established under the Convention and to provide them with services as required;

(b) to compile and transmit reports submitted to it;

(c) to facilitate assistance to affected developing country Parties, on request, particularly those
in Africa, in the compilation and communication of information required under the
Convention;

(d) to coordinate its activities with the secretariats of other relevant international bodies and
conventions;

(e) to enter, under the guidance of the Conference of the Parties, into such administrative and
contractual arrangements as may be required for the effective discharge of its functions;

(f) to prepare reports on the execution of its functions under this Convention and present them
to the Conference of the Parties; and

(g) to perform such other secretariat functions as may be determined by the Conference of the
Parties.

3. The Conference of the Parties, at its first session, shall designate a Permanent Secretariat
and make arrangements for its functioning.

Article 24
Commiittee on Science and Technology

1. A Committee on Science and Technology is hereby established as a subsidiary body of the
Conference of the Parties to provide it with information and advice on scientific and
technological matters relating to combating desertification and mitigating the effects of
drought. The Committee shall meet in conjunction with the ordinary sessions of the
Conference of the Parties and shall be multidisciplinary and open to the participation of all
Parties. It shall be composed of government representatives competent in the relevant fields of
expertise. The Conference of the Parties shall decide, at its first session, on the terms of
reference of the Committee.

2. The Conference of the Parties shall establish and maintain a roster of independent experts
with expertise and experience in the relevant fields. The roster shall be based on nominations
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8. Konference smluvnich stran miZze pozddat pfislusné vnitrostdtni a mezindrodni organizace s ndleZitou

odbornosti, aby ji poskytly informace tykajici se ¢ldnku 16 pism. g), linku 17 odst. 1 pism. ¢) a ¢ldnku 18
odst. 2 pism. b).

f)

g)

Clinek 23

Staly sekretaridt
1. Zfizuje se stily sekretaridt.

2. Funkce stdlého sekretaridtu jsou tyto:

pripravovat zaseddni Konference smluvnich stran a jejich pomocnych subjektt ziizenych podle Umluvy
a poskytovat jim poZadované sluzby;

shromazdovat a pfeddvat zprdvy, které mu budou ptedlozeny;

na pozddani usnadiovat pomoc smluvnim strandm postizenych rozvojovych zemi, zejména v Africe, pfi
shromazdovan{ a poddvéni informaci poZadovanych podle Umluvy;

koordinovat ¢innosti se sekretaridty jinych ptislusnych mezindrodnich subjektt a iumluv;

uskuteéfiovat pod vedenim Konference smluvnich stran takovd administrativni a smluvni opatfeni, kterd
vyzaduji d¢inné vykondvini jeho funkef;

pfipravovat zprivy o vykonu svych funkei podle této imluvy a predklddat je Konferenci smluvnich stran;

vykondvat dal$i funkce sekretaridtu, které pfipadné stanovi Konference smluvnich stran.

3. Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddni ustanovi stdly sekretaridt a u¢ini opatfeni pro jeho

pusobent.

Clének 24

Vybor pro védu a technologii

1. Zfizuje se Vybor pro védu a technologii jako pomocny subjekt Konference smluvnich stran, ktery

poskytne 1nf0rmace a rady o védeckych a technologlckych otazkich tyka]lCICh se boje proti desertifikaci a za
zmirnéni disledkd sucha. Vybor se schizi soubéiné s fddnymi zaseddnimi Konference smluvnich stran, je
multdisciplindrn{ a otevieny ulasti vSech smluvnich stran. Sklddd se ze zdstupct vldd piislusnych v dané odborné
oblasti. Konference smluvnich stran rozhodne na svém prvnim zaseddni o okruhu dkolt vyboru.

2. Konference smluvnich stran sestavi a udrZzuje seznam nezdvislych odbornika s odbornosti a zkuSenosti
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received in writing from the Parties, taking into account the need for a multidisciplinary
approach and broad geographical representation.

3. The Conference of the Parties may, as necessary, appoint ad hoc panels to provide it,
through the Committee, with information and advice on specific issues regarding the state of
the art in fields of science and technology relevant to combating desertification and mitigating
the effects of drought. These panels shall be composed of experts whose names are taken
from the roster, taking into account the need for a multidisciplinary approach and broad
geographical representation. These experts shall have scientific backgrounds and field
experience and shall be appointed by the Conference of the Parties on the recommendation of
the Committee. The Conference of the Parties shall decide on the terms of reference and the
modalities of work of these panels.

Article 25
Networking of institutions, agencies and bodies

1. The Committee on Science and Technology shall, under the supervision of the Conference
of the Parties, make provision for the undertaking of a survey and evaluation of the relevant
existing networks, institutions, agencies and bodies willing to become units of a network.
Such a network shall support the implementation of the Convention.

2. On the basis of the results of the survey and evaluation referred to in paragraph 1, the
Committee on Science and Technology shall make recommendations to the Conference of the
Parties on ways and means to facilitate and strengthen networking of the units at the local,
national and other levels, with a view to ensuring that the thematic needs set out in articles 16
to 19 are addressed.

3. Taking into account these recommendations, the Conference of the Parties shall:

(a) identify those national, subregional, regional and international units that are most
appropriate for networking, and recommend operational procedures, and a time frame, for
them; and

(b) identify the units best suited to facilitating and strengthening such networking at all levels.

PART V PROCEDURES
Article 26
Communication of information

1. Each Party shall communicate to the Conference of the Parties for consideration at its
ordinary sessions, through the Permanent Secretariat, reports on the measures which it has
taken for the implementation of the Convention. The Conference of the Parties shall
determine the timetable for submission and the format of such reports.

2. Affected country Parties shall provide a description of the strategies established pursuant to
article 5 and of any relevant information on their implementation.

3. Affected country Parties which implement action programmes pursuant to articles 9 to 15
shall provide a detailed description of the programmes and of their implementation.
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v piislusnych oborech. Seznam je zaloZen na pisemnych ndvrzich smluvnich stran s pfihlédnutim k pottebé
multidisciplindrniho pfistupu a Sirokého geografického zastoupent.

3. Konference smluvnich stran mtze v pfipadé potteby zfidit ad hoc panely odbornikd, aby ziskala pro-
stiednictvim vyboru informace a rady o specifickych otdzkich tykajicich se stavu poznini v oblastech védy
a technologie, které se t}?ka'f boje proti desertifikaci a za zmirnéni dasledka sucha. Tyto panely se sklédajf
z odbornikd, jejichZ jména jsou Vybrana ze seznamu, s prlhlednutlm k potiebé mulmdlsmphnarmho pistupu
a Sirokého geograf1ckeho zastoupeni. Odbornici maji védecké zdzemi a zkuSenosti z terénu a jsou jmenovani
Konferenci smluvnich stran na doporueni vyboru. Konference smluvnich stran rozhodne o pravomocich a zpu-
sobu price téchto panelt.

Clinek 25

Vytvérteni sité instituci, agentur a subjektt

1. Vybor pro védu a_technologii vypracuje pod dohledem Konference smluvnich stran ustanoveni pro
pruzkum a vyhodnocem ptislusnych stdvajicich siti, instituci, agentur a subjektt, které by se chtély stdt jednot-
kami sité. Tato sit podpofi providéni Umluvy

2. Na zdkladé vysledkt prazkumu a vyhodnoceni uvedeného v odstavci 1 poskytne Vybor pro védu a tech-
nologii Konferenci smluvnich stran doporucent tykajici se zpusobt a prostfedkt k usnadnén{ a posileni tvorby
siti sloZenych z jednotek na mistnich, vnitrostdtnich a jinych drovnich, s cilem zajistit dkoly stanovené v ¢ldn-
cich 16 az 19 této imluvy.

3. S piihlédnutim k témto doporucenim Konference smluvnich stran:

a) zjisti, které vnitrostdtni, subregiondlni, regiondlni a mezindrodni jednotky jsou nejvhodnéjsi pro vytvoreni
sité, a doporudi dalsi postup a jeho Casovy pldn; a

b) zjisti, které jednotky jsou nevhodnéjsi pro usnadnéni a posileni tvorby vyse uvedené sité na vSech drovnich.

CAST V
POSTUPY
Clinek 26

Sdélovani informaci

1. Prostfednictvim stdlého sekretaridtu pred1021 kazdd smluvn{ strana Konferenci smluvnich stran k pro-
jedndni na fidném zaseddni zprdvy o opatfenich pfijatych pro provadént Umluvy. Konference smluvnich stran
stanov1 Casovy pldn pro predloZeni a formdt takovych zpraw.

2. Smluvn{ strany postizenych zemi poskytnou popis strategii ptijatych podle ¢linku 5 a jakychkoli da-
lezitych informaci o jejich provadéni.

3. Smluvni strany postizenych zemi, které provddéji akéni programy podle ¢linka 9 az 15, poskytnou
podrobny popis programi a jejich provddéni.
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4. Any group of affected country Parties may make a joint communication on measures taken
at the subregional and/or regional levels in the framework of action programmes.

5. Developed country Parties shall report on measures taken to assist in the preparation and
implementation of action programmes, including information on the financial resources they
have provided, or are providing, under the Convention.

6. Information communicated pursuant to paragraphs 1 to 4 shall be transmitted by the
Permanent Secretariat as soon as possible to the Conference of the Parties and to any relevant
subsidiary body.

7. The Conference of the Parties shall facilitate the provision to affected developing countries,
particularly those in Africa, on request, of technical and financial support in compiling and
communicating information in accordance with this article, as well as identifying the technical
and financial needs associated with action programmes.

Article 27
Measures to resolve questions on implementation

The Conference of the Parties shall consider and adopt procedures and institutional
mechanisms for the resolution of questions that may arise with regard to the implementation
of the Convention.

Article 28
Settlement of disputes

1. Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or application of
the Convention through negotiation or other peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving, or acceding to the Convention, or at any time
thereafter, a Party which is not a regional economic integration organization may declare in a
written instrument submitted to the Depositary that, in respect of any dispute concerning the
interpretation or application of the Convention, it recognizes one or both of the following
means of dispute settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligation:

(a) arbitration in accordance with procedures adopted by the Conference of the Parties in an
annex as soon as practicable;

(b) submission of the dispute to the International Court of Justice.

3. A Party which is a regional economic integration organization may make a declaration with
like effect in relation to arbitration in accordance with the procedure referred to in paragraph 2

(a).
4. A declaration made pursuant to paragraph 2 shall remain in force until it expires in

accordance with its terms or until three months after written notice of its revocation has been
deposited with the Depositary.
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4. Jakdkoli skupina smluvnich stran postizenych zemi miZe vydat spoledné sdéleni o opatfenich na subre-
giondlni a/nebo regiondlni drovni v rdmci akénich programa.

5. Smluvni strany vyspélych zemi podaji zprdvu o opatfenich pro pomoc v piipravé a provadéni akénich
programii véetné informaci o finanénich zdrojich, které poskytly nebo poskytuji v raimci Umluvy.

6. Informace sdélené podle odstavct 1 az 4 predd stdly sekretaridt co nejdfive Konferenci smluvnich stran
a viem pfislusSnym pomocnym subjektim.

7. Na poziddni usnadni Konference smluvnich stran poskytnuti technické a finanéni pomoci postizenym
rozvojovym zemim, zejména v Africe, pfi shromazdovini a sdélovdni informaci v souladu s timto ¢ldnkem, jakoZ
1 pfi uréovéni odbornych a finanénich potieb, které souviseji s akénimi programy.

Clének 27
Opatieni k feSeni otizek provadéni Umluvy

Konference smluvnich stran posoudi a piijme postupy a institucionalni mechanismy pro fesenf otdzek, které
se mohou p¥i provddéni Umluvy vyskytnout.

Clének 28

Urovnavani spora

1. Jakykoli spor tykajici se vykladu nebo uplatnéni Umluvy ¥esi smluvni strany mezi sebou vyjedndvanim &
jinymi mirovymi prostfedky, které si zvoli.

2. Pii ratifikaci, piijetf, schvdlen{ nebo piistoupeni k Umluvé nebo kdykoli potom mtize smluvnf strana,
kterd neni organizaci regiondlni hospoddfské integrace, pisemné prohldsit v listiné predlozené depozitdfi, Ze
v piipadé ]akehokoh sporu, ktery se tyka vykladu nebo uplatnéni Umluvy, uznavd ]eden nebo oba nésledujici
zpusoby urovndvéni sport jako zdvazné ve vztahu ke smluvni strané, kterd uzndvd stejny zdvazek:

a) rozhodd fizeni v souladu s postupy, které co nejdiive pfijme Konference smluvnich stran v piiloze;
b) postoupeni sporu Mezinirodnimu soudnimu dvoru.

3. Smluvni strana, kterd je organizaci regionilni hospoddiské integrace, mtZe ucinit obdobné prohlisent,
pokud jde o rozhod?i fizeni v souladu s postupem uvedenym v odstavei 2 pism. a).

4. ProhldSeni u¢inéné podle odstavce 2 zUstivd platné, dokud jeho platnost neskonéi v souladu s podmin-
kami prohldSeni nebo do tif mésici po uloZeni jeho pisemného odvoldni u depozitdte.
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5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall not in any way
affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the International Court of Justice
unless the Parties to the dispute otherwise agree.

6. If the Parties to a dispute have not accepted the same or any procedure pursuant to
paragraph 2 and if they have not been able to settle their dispute within twelve months
following notification by one Party to another that a dispute exists between them, the dispute
shall be submitted to conciliation at the request of any Party to the dispute, in accordance with
procedures adopted by the Conference of the Parties in an annex as soon as practicable.

Article 29
Status of annexes

1. Annexes form an integral part of the Convention and, unless expressly provided otherwise,
a reference to the Convention also constitutes a reference to its annexes.

2. The Parties shall interpret the provisions of the annexes in a manner that is in conformity
with their rights and obligations under the articles of this Convention.

Article 30
Amendments to the Convention
1. Any Party may propose amendments to the Convention.

2. Amendments to the Convention shall be adopted at an ordinary session of the Conference
of the Parties. The text of any proposed amendment shall be communicated to the Parties by
the Permanent Secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The Permanent Secretariat shall also communicate proposed amendments to the
signatories to the Convention.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to the
Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement
reached, the amendment shall, as a last resort, be adopted by a two-thirds majority vote of the
Parties present and voting at the meeting. The adopted amendment shall be communicated by
the Permanent Secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties for their
ratification, acceptance, approval or accession.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession in respect of an amendment
shall be deposited with the Depositary. An amendment adopted pursuant to paragraph 3 shall
enter into force for those Parties having accepted it on the ninetieth day after the date of
receipt by the Depositary of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession
by at least two thirds of the Parties to the Convention which were Parties at the time of the
adoption of the amendment.

5. The amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the date
on which that Party deposits with the Depositary its instrument of ratification, acceptance or
approval of, or accession to the said amendment.

6. For the purposes of this article and article 31, "Parties present and voting" means Parties
present and casting an affirmative or negative vote.
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5. Pozbytim platnosti prohldSent, ozndmeni o zruseni nebo nové prohldseni Zddnym zptsobem neovlivn{
iizeni probihajici pfed rozhodéim soudem nebo Mezindrodnim soudnim dvorem, pokud se strany sporu nedo-
hodnou jinak.

6. Pokud strany sporu nepfijaly stejny postup nebo nepfijaly Zddny postup podle odstavce 2 a pokud
nebyly schopny urovnat sviij spor behem 12 mésicti od té doby, kdy jedna ze stran ozndmila druhé strané, Ze
je mezi nimi spor, je spor predloZen na zddost kterékoli ze stran sporu ke smiré¢imu jedndn{ v souladu s postupy
co nejdiive prijatymi Konferenci smluvnich stran v ptiloze.

Clanek 29

Statut priloh

1. P¥lohy tvoif nedilnou sou¢dst Umluvy, a pokud neni vyslovné uvedeno jinak, je odkaz na Umluvu
soucasné odkazem na vSechny jeji pfilohy.

2. Smluvni strany vyklddaji ustanoveni pfiloh zptsobem, ktery je v souladu s jejich pravy a povinnostmi
podle ¢ldnkd této umluvy.

Clének 30

Zmény Umluvy
1. Kterdkoli smluvni strana mZe navrhnout zmény Umluvy.

2. Zmény Umluvy se pfijimaji na fddném zaseddni Konference smluvnich stran. Znéni jakékoli navrhované
zmeny sdéli stdly sekretaridt smluvnim strandm ne]mene Sest mésict pred zaseddnim, na némZ je navrZena
k pfijeti. Stily sekretaridt rovnéz sdéli navrhované zmény signatdttm Umluvy.

3. Smluvni strany vyvinou veskeré dsili pro dosaZeni dohody o jakékoli navrhované zméné Umluvy na
zdkladé konsensu. Pokud byly vyCerpdny vSechny snahy o konsensus a nebylo dosaZeno zZddné dohody, bude
jako posledni moZnost zména pfijata dvoutfetinovou vétSinou smluvnich stran pfitomnych a hlasujicich na
zasedanl. Pfijatou zménu sdélf stdly sekretaridt depozitdfi, ktery ji rozesle vSem smluvnim strandm k ratifikaci,
pfijeti, schvélem’ nebo pfistoupeni.

4. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni tykajici se zmény se uloZ{ u depozitife. Zména
piijatd podle odstavce 3 vstoupi pro smluvni strany, které ji piijaly, v platnost devadesét)?m dnem po. dni, kdy
depozitai prevezme listinu o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni nebo o pfistoupeni nejméné od dvou tretin smluv-
nich stran, které byly smluvnimi stranami v dobé pfijeti zmény.

5. Zména vstupuje v platnost pro jakoukoli jinou smluvni stranu devadesitym dnem po dni, kdy vyse
uvedend smluvn{ strana uloZ{ u depozitdfe svou listinu o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni nebo pfistoupeni
tykajici se uvedené zmény.

6. Pro ulely vySe uvedeného ¢ldnku a ¢ldnku 31 se ,smluvnimi stranami pfitomnymi a hlasujicimi“ rozu-
méji smluvni strany, které jsou pfitomny a hlasuji kladné nebo zdporné.
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Article 31
Adoption and amendment of annexes

1. Any additional annex to the Convention and any amendment to an annex shall be proposed
and adopted in accordance with the procedure for amendment of the Convention set forth in
article 30, provided that, in adopting an additional regional implementation annex or
amendment to any regional implementation annex, the majority provided for in that article
shall include a two-thirds majority vote of the Parties of the region concerned present and
voting. The adoption or amendment of an annex shall be communicated by the Depositary to
all Parties.

2. An annex, other than an additional regional implementation annex, or an amendment to an
annex, other than an amendment to any regional implementation annex, that has been adopted
in accordance with paragraph 1, shall enter into force for all Parties to the Convention six
months after the date of communication by the Depositary to such Parties of the adoption of
such annex or amendment, except for those Parties that have notified the Depositary in
writing within that period of their non- acceptance of such annex or amendment. Such annex
or amendment shall enter into force for Parties which withdraw their notification of non-
acceptance on the ninetieth day after the date on which withdrawal of such notification has
been received by the Depositary.

3. An additional regional implementation annex or amendment to any regional
implementation annex that has been adopted in accordance with paragraph 1, shall enter into
force for all Parties to the Convention six months after the date of the communication by the
Depositary to such Parties of the adoption of such annex or amendment, except with respect
to:

(a) any Party that has notified the Depositary in writing, within such six month period, of its
non-acceptance of that additional regional implementation annex or of the amendment to the
regional implementation annex, in which case such annex or amendment shall enter into force
for Parties which withdraw their notification of non-acceptance on the ninetieth day after the
date on which withdrawal of such notification has been received by the Depositary; and

(b) any Party that has made a declaration with respect to additional regional implementation
annexes or amendments to regional implementation annexes in accordance with article 34,
paragraph 4, in which case any such annex or amendment shall enter into force for such a
Party on the ninetieth day after the date of deposit with the Depositary of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession with respect to such annex or amendment.

4. If the adoption of an annex or an amendment to an annex involves an amendment to the
Convention, that annex or amendment to an annex shall not enter into force until such time as
the amendment to the Convention enters into force.
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Cldnek 31
Pfijeti a zmény ptiloh
1. Jakdkoli dodate¢nd piiloha k Umluvé a jakdkoli zména piilohy musi byt navrZena a pfijata v souladu
s postupem pro zménu Umluvy uvedenym v clanku 30, za predpokladu, ze pti piijeti dodateéné regiondln{
provadéci ptilohy nebo zmény jakékoli regionaln{ provadec1 prilohy bude vétSina ustanovend uvedenym ¢linkem

zahrnovat dvoutfetinovou vétsinu hlast pfftomnych a hlasujicich smluvnich stran vySe uvedeného regionu.
Pfijeti nebo zménu ptilohy sdéli depozitdf vS§em smluvnim strandm.

2. Priloha, s vyjimkou dodate¢né reg1onaln1 provadéci piilohy, nebo zména pfilohy, s vyjimkou zmény
jakékoli reglonalm provadem pfilohy, kterd byla pfijata v souladu s odstavecem 1 , Vstupuje v platnost pro vsechny
strany Umluvy Sestym mésicem po dni, kdy depozitdf témto smluvnim stranim sdéli, Ze byla piijata vyse
uvedend ptiloha nebo zména, s vyjimkou smluvnich stran, které pisemné ozndmily depozitdti béhem této doby,
ze takovou piilohu nebo zménu nepfijimaji. Pro smluvni strany, které stéhnou své ozndmeni o nepfijeti, vstoup{
tato piiloha nebo zména v platnost devadesitym dnem po dni, kdy depozitdif obdrZi vyrozuméni o staZeni
takového ozndmeni.

3. Dodatecnd regiondlni provddéci ptiloha nebo zména jakékoli regiondlnf provadéct piilohy, kterd byla
pfijata v souladu s odstaveem 1, vstupuje v platnost pro vsechny strany Umluvy Sestym mésicem po dni, kdy
depozitdf smluvnim stranim sdehl ze byla takovd pfiloha nebo zména pfijata, s vyjimkou:

a) smluvni strany, kterd depozitdfi v této Sestimési¢ni lhuté pisemné ozndmila, Ze nepfijimd vySe uvedenou
regiondlni provadéct pfflohu nebo zménu regiondlni provadéci piilohy; v takovem piipadé tato ptiloha nebo
zména vstupuje v platnost pro smluvni strany, které stdhnou sva oznimenf o nepfijeti, devadesitym dnem po
dni, kdy takové ozndmeni obdrZ{ depozitdf;

b) smluvni strany, kterd ulinila prohldSeni tykajici se dodatecné regiondlni provddéci pfilohy nebo zmény
regiondlni provddéci piilohy v souladu s ¢linkem 34 odst. 4; v takovém pfipad¢ tato pfiloha nebo zména
vstupuje pro tuto smluvni stranu v platnost devadesitym dnem po dni, kdy uloZi u depozitdfe svou listinu
o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni tykajici se vySe uvedené piilohy nebo zmény.

4. Pokud pfijeti piilohy nebo zmény prllohy zahrnu]e zménu Umluvy, nevstupuje dotyénd piiloha nebo
zména piilohy v platnost, dokud nevstoupi v platnost zména Umluvy.
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Article 32
Right to vote
1. Except as provided for in paragraph 2, each Party to the Convention shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall
exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member States
that are Parties to the Convention. Such an organization shall not exercise its right to vote if
any of its member States exercises its right, and vice versa.

PART VI FINAL PROVISIONS
Article 33
Signature

This Convention shall be opened for signature at Paris, on 14-15 October 1994, by States
Members of the United Nations or any of its specialized agencies or that are Parties to the
Statute of the International Court of Justice and by regional economic integration
organizations. It shall remain open for signature, thereafter, at the United Nations
Headquarters in New York until 13 October 1995.

Article 34
Ratification, acceptance, approval and accession

1. The Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession by States
and by regional economic integration organizations. It shall be open for accession from the
day after the date on which the Convention is closed for signature. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization which becomes a Party to the Convention
without any of its member States being a Party to the Convention shall be bound by all the
obligations under the Convention. Where one or more member States of such an organization
are also Party to the Convention, the organization and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations under the Convention. In
such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights
under the Convention concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, regional economic
integration organizations shall declare the extent of their competence with respect to the
matters governed by the Convention. They shall also promptly inform the Depositary, who
shall in turn inform the Parties, of any substantial modification in the extent of their
competence.

4. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, any Party may declare
that, with respect to it, any additional regional implementation annex or any amendment to
any regional implementation annex shall enter into force only upon the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect thereto.
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Clének 32

Hlasovaci pravo
1. S vyjimkou stanovenou v odstavci 2 md kazdd strana této umluvy jeden hlas.

2. Organizace reglonalm hospoddiské integrace vykondvaji ve vécech spadajicich do jejich ptisobnosti své
hlasovaci privo poctem hlasu, ktery se rovnd poctu jejich &lenskych stitd, které j jsou stranami Umluvy Takovd
organizace nevykondvd své hlasovaci pravo, pokud kterykoli z jejich ¢lenskych stdth vykondvd své pravo a na-
opak.

CAST VI
ZAVERECNA USTANOVENI
Clének 33
Podpis

Tato imluva bude oteviena k podplsu v PafiZi ve dnech 14. a 15. ffjna 1994 pro Clenské stity Organizace
spojenych ndrodd nebo jakékoli jeji specializované agentury a rovnéZ staty, které jsou statutarn{ stranou Mezi-
ndrodniho soudniho dvora a pro orgamzace regiondlni hospodifské integrace. Pote zustane oteviena k podpisu
do 13. fijna 1995 v sidle Orgamzace spojenych ndrodt v New Yorku.

Clének 34

Ratifikace, pfijeti, schvaleni a pfistoupeni

1. Umluva podléh4 ratifikaci, pfijeti, schvileni a pFistoupeni ze strany stitt a organizaci regiondlni hospo-
difské integrace. Bude otevfena k pristoupeni ode dne ndsledujictho po dni, kdy bude uzavfena k podpisu.
Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvilent a pfistoupent se uloZzi u depozitite.

2. Kazdd organizace regiondln{ hospodaiské i integrace, kterd se stane stranou této imluvy, aniz by kterykoh
z jejich clenskych statd byl stranou Umluvy, Je vdzdna vSemi povinnostmi Umluvy Pokud jeden nebo vice
Clenskych stdtu takové organizace jsou rovnéz stranami Umluvy, organizace a jeji Clenské staty rozhodnou
o svych pfislusnych zivazcich pii Vykonavam svych povinnosti podle této dmluvy. V takovych pfipadech
organizace a lenské stity nejsou opravnény vykondvat priva podle Umluvy soubézné.

3. Ve svych listindch o ratifikaci, piijet], schvileni nebo pfistoupeni vyhldsi organizace regiondlni hospo-
dé¥ské integrace rozsah svych pravomoci ve vécech spravovanych Umluvou. Rovnéz urychlené uvédom{ depo—
zitdfe, ktery pak uvédomi smluvni strany, o jakychkoli podstatnych zméndch v rozsahu jejich pravomoci.

4. Ve své listiné o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni miZze kterdkoli smluvni strana prohldsit, Ze
vudi nf vstupuje jakdkoli dodatecnd regiondlni pfiloha nebo zména jakékoli regiondln{ provddéci ptilohy v plat-
nost pouze po ulozen{ listiny o jeji ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistoupeni.
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Article 35
Interim arrangements

The secretariat functions referred to in article 23 will be carried out on an interim basis by the
secretariat established by the General Assembly of the United Nations in its resolution 47/188
of 22 December 1992, until the completion of the first session of the Conference of the
Parties.

Article 36
Entry into force

1. The Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the
fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting,
approving or acceding to the Convention after the deposit of the fiftieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit by such State or regional economic integration
organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States
members of the organization.

Article 37
Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 38
Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which the Convention has entered into force
for a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written notification to the
Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of receipt by
the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be specified in
the notification of withdrawal.
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Clinek 35
Docasna opatfeni

Funkce sekretaridtu uvedené v ¢lanku 23 vykondvd dolasné do doby ukonéeni prvniho zaseddni Konference
smluvnich stran sekretaridt zfizeny rezoluci Valného shromdzdéni Organizace spojenych ndroda ¢. 47/188 ze dne
22. prosince 1992.

Clének 36

Vstup v platnost

1. Umluva vstupuje v platnost devadesitym dnem po dni uloZeni padesité listiny o ratifikaci, pfijeti,
schvéleni nebo pfistoupent.

2. Pro kazdy stdt nebo organizaci regiondlni hospodifskeé integrace, které ratifikuji, pfijimaji, schvaluji nebo
pristupuji k Umluvé po uloZeni padesité listiny o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistoupent, vstupuje Umluva
v platnost devadesitym dnem po dni, kdy takovy stdt nebo organizace regiondlni hospoddiské integrace uloz{
svou listinu o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pristoupeni.

3. Pro uclely odstavet 1 a 2 jakdkoli listina uloZend organizaci regiondlni hospoditské integrace se nepo-
vazuje za dodate¢nou k listinim uloZenym ¢lenskymi stity organizace.

)

IS

linek 37

Vyhrady

K této umluvé nelze uplatiiovat vyhrady.

Clének 38

Odstoupeni

1. Kdykoli po uplynuti ti{ let ode dne, kdy pro smluvni stranu vstoupila Umluva v platnost, mtize dotyénd
smluvni strana odstoupit od Umluvy pisemnym oznimenim depozitdfi.

2. Kazdé takové odstoupeni vstupuje v platnost po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy depozitit prevzal
ozndmeni o odstoupent, nebo k pozdéj§imu datu, které mize byt stanoveno v ozndmeni o odstoupeni.
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Article 39
Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of the Convention.

Article 40
Authentic texts

The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
the present Convention.

DONE AT Paris, this 17th day of June one thousand nine hundred and ninety-four.
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Clinek 39
Depozitaf

Depozitifem Umluvy je generdlni tajemnik Organizace spojenych niroda.

Clanek 40
Zavazna znéni

Prvopis této umluvy v jazyce anglickém, arabském, ¢inském, francouzském, ruském a spanélském, pricemz
vSechna znéni maji stejnou platnost, je uloZen u generalnﬂlo tajemmka Organizace spojenych ndrodu.

Na dikaz toho pfipojili nize podepsani zplnomocnéni zdstupci k této imluvé své podpisy.

V Paiizi sedmndctého Cervna tisic devét set devadesdt Cyfi.
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ANNEX 1
REGIONAL IMPLEMENTATION ANNEX FOR AFRICA
Article 1
Scope

This Annex applies to Africa, in relation to each Party and in conformity with the Convention,

in particular its article 7, for the purpose of combating desertification and/or mitigating the
effects of drought in its arid, semi-arid and dry sub-humid areas.

Article 2
Purpose

The purpose of this Annex, at the national, subregional and regional levels in Africa and in
the light of its particular conditions, is to:

(a) identify measures and arrangements, including the nature and processes of assistance
provided by developed country Parties, in accordance with the relevant provisions of the
Convention;

(b) provide for the efficient and practical implementation of the Convention to address
conditions specific to Africa; and

(c) promote processes and activities relating to combating desertification and/or mitigating the
effects of drought within the arid, semi-arid and dry sub-humid areas of Africa.

Article 3
Particular conditions of the African region

In carrying out their obligations under the Convention, the Parties shall, in the implementation
of this Annex, adopt a basic approach that takes into consideration the following particular
conditions of Africa:

(a) the high proportion of arid, semti-arid and dry sub-humid areas;

(b) the substantial number of countries and populations adversely affected by desertification
and by the frequent recurrence of severe drought;

(c) the large number of affected countries that are landlocked;

(d) the widespread poverty prevalent in most affected countries, the large number of least
developed countries among them, and their need for significant amounts of external
assistance, in the form of grants and loans on concessional terms, to pursue their development
objectives;

(e) the difficult socio-economic conditions, exacerbated by deteriorating and fluctuating terms
of trade, external indebtedness and political instability, which induce internal, regional and
international migrations;
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PRILOHA I
REGIONALNI PROVADECI PRILOHA PRO AFRIKU
Cldnek 1
Rozsah pusobnosti
Tato piiloha plati pro Afriku ve vztahu k jednotlivym smluvnim stranim a ve shodé s Umluvou, zejména

s Cldnkem 7 této umluvy, pro tucel boje proti desertifikaci a/nebo za zmirnéni disledkt sucha v jejich suchych,
polosuchych a suchych subhumidnich oblastech.

Clének 2
Ukel

Ucelem této prilohy na vnitrostdtnich, subregiondlnich a regiondlnich drovnich v Africe a s pfihlédnutim
k jejim zvldstnim podminkdm je

a) urovat opatfeni a dpravy vletné povahy a postupti pomoci poskytované smluvnimi stranami vyspélych
zem{ v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi této umluvy;

b) zajistit uéinné a praktické provadéni Umluvy, které by odpovidalo podminkdm specifickym pro Afriku;

c) podporovat procesy a ¢innosti spojené s bojem proti desertifikaci a/nebo za zmirnéni duasledkd sucha
v suchych, polosuchych a suchych subhumidnich oblastech Afriky.

Clinek 3
Zvlastni podminky afrického regionu

V rdmeci plnéni svych zdvazka podle Umluvy pfijmou smluvni strany pfi provadéni této ptilohy zdkladni
piistup, ktery bere v uvahu ndsledujici zvldstni podminky Afriky:

a) vysoky podil suchych, polosuchych a suchych subhumidnich oblastf;
b) znalny pocet zemi a populaci negativné postizenych desertifikaci a ¢astym vyskytem vdzného sucha;
c) velky pocet postizenych zemi, které lezi ve vnitrozems;

d) znalné rozsifend chudoba, kterd prevlada ve vétsiné postizenych zemi, mezi nimiZ je velky pocet nejméné
rozvmutych zemli, a jejich potfeba vyrazné vnéjsi pomoci ve formé grantt a ptjéek k uskuteéfiovani roz-
vojovych zdméra za Vyhodne $ich podminek;

e) slozité socioekonomické podminky, obnovené zhorsujicimi se a proménlivymi obchodnimi podminkami,
vnéjsi zadluZenost a politickd nestabilita, kterd zptsobuje vnitrostdtni, regiondlni a mezindrodni migraci;
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(f) the heavy reliance of populations on natural resources for subsistence which, compounded
by the effects of demographic trends and factors, a weak technological base and unsustainable
production practices, contributes to serious resource degradation;

(g) the insufficient institutional and legal frameworks, the weak infrastructural base and the
insufficient scientific, technical and educational capacity, leading to substantial capacity
building requirements; and

(h) the central role of actions to combat desertification and/or mitigate the effects of drought
in the national development priorities of affected African countries.

Article 4
Commitments and obligations of African country Parties
1. In accordance with their respective capabilities, African country Parties undertake to:

(a) adopt the combating of desertification and/or the mitigation of the effects of drought as a
central strategy in their efforts to eradicate poverty;

(b) promote regional cooperation and integration, in a spirit of solidarity and partnership
based on mutual interest, in programmes and activities to combat desertification and/or
mitigate the effects of drought;

(c) rationalize and strengthen existing institutions concerned with desertification and drought
and involve other existing institutions, as appropriate, in order to make them more effective
and to ensure more efficient use of resources;

(d) promote the exchange of information on appropriate technology, knowledge, know-how
and practices between and among them; and

(e) develop contingency plans for mitigating the effects of drought in areas degraded by
desertification and/or drought.

2. Pursuant to the general and specific obligations set out in articles 4 and 5 of the
Convention, affected African country Parties shall aim to:

(a) make appropriate financial allocations from their national budgets consistent with national
conditions and capabilities and reflecting the new priority Africa has accorded to the
phenomenon of desertification and/or drought;

(b) sustain and strengthen reforms currently in progress toward greater decentralization and
resource tenure as well as reinforce participation of local populations and communities; and

(c) identify and mobilize new and additional national financial resources, and expand, as a
matter of priority, existing national capabilities and facilities to mobilize domestic financial
resources.
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f)

g)

h)

b)

©)

d)

silnd zdvislost obZivy populaci na piirodnich zdrojich jako prostfedku pteziti, coZ spolu s d¢inky demo-
grafickych trendu a faktorg, slabou technologickou zdkladnou a neudrZitelnymi vyrobnimi postupy ptispivd
k vdzné degradaci zdroju;

nedostateéné institucionaln{ a pravni rdmce, slabd zdkladna infrastruktury a nedostateénd védeckd, technickd
a vzdéldvaci kapacita, coz vede k znaénym poZadavkiim na vytviteni kapacit;

ustfedni role akei v boji proti desertifikaci a/nebo za zmirnén{ dusledkt sucha v prioritich vnitrostdtntho
rozvoje postizenych africkych zemi.

Clinek 4

Zivazky a povinnosti smluvnich stran africkych zemi

1. V souladu se svymi moznostmi se smluvni strany africkych zem{ zavazuji:

pfijmout boj proti desertifikaci a/nebo za zmirnéni dasledki sucha jako dstfedni strategii v usili o vymycen{
chudoby;

podporovat regiondln{ spoluprici a integraci v duchu solidarity a partnerstvi zaloZeném na spoleéném zdjm
v programech a ¢innostech boje proti desertifikaci a/nebo za zmirnéni dusledka sucha;

racionalizovat a posﬂit stévajfcf instituce zabyvajici se desertifikaci a suchem a pokud moZno zapojit dalsi
stdvajici instituce a zvysit jejich vykonnost a také zajistit U¢innéjs{ vyuZzivini zdrojs;

podporovat vyménu informaci o vhodnych technologiich, znalostech, schopnostech a dovednostech mezi
sebou;

vypracovat preventivni pliny pro zmirnéni dasledku sucha v oblastech postizenych desertifikaci a/nebo
suchem.

2. Podle vSeobecnych a specifickych povinnosti stanovenych v &lincich 4 a 5 Umluvy se smluvni strany

postizenych africkych zemi zaméf{ na:

a)

b)

©)

poskytnuti vhodnych finan¢nich ptidéla ze stitniho rozpoctu v souladu s vnitrostditnimi podminkami
a moznostmi a s pfihlédnutim k prioritdim, které Afrika pfizndvd desertifikaci a/nebo suchu;

podporu a posilovéni probihajicich reforem smérem k vétsi decentralizaci a zméndm v drzenf zdroju a také
e zvy$eni dcasti mistnich obyvatel a komunit;

urceni a uvolnéni novych a dodateénych vnitrostitnich finanénich zdrojli a pfedevsim rozsiteni stdvajicich
vnitrostitnich schopnosti a prostfedkii pro uvolnéni domdcich finan¢nich zdroja
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Article S
Commitments and obligations of developed country Parties

1. In fulfilling their obligations pursuant to articles 4, 6 and 7 of the Convention, developed
country Parties shall give priority to affected African country Parties and, in this context,
shall:

(a) assist them to combat desertification and/or mitigate the effects of drought by, inter alia,
providing and/or facilitating access to financial and/or other resources, and promoting,
financing and/or facilitating the financing of the transfer, adaptation and access to appropriate
environmental technologies and know-how, as mutually agreed and in accordance with
national policies, taking into account their adoption of poverty eradication as a central
strategy;,

(b) continue to allocate significant resources and/or increase resources to combat
desertification and/or mitigate the effects of drought; and

(c) assist them in strengthening capacities to enable them to improve their institutional
frameworks, as well as their scientific and technical capabilities, information collection and
analysis, and research and development for the purpose of combating desertification and/or
mitigating the effects of drought.

2. Other country Parties may provide, on a voluntary basis, technology, knowledge and know-
how relating to desertification and/or financial resources, to affected African country Parties.
The transfer of such knowledge, know-how and techniques is facilitated by international
cooperation.

Article 6
Strategic planning framework for sustainable development

1. National action programmes shall be a central and integral part of a broader process of
formulating national policies for the sustainable development of affected African country
Parties.

2. A consultative and participatory process involving appropriate levels of government, local
populations, communities and non-governmental organizations shall be undertaken to provide
guidance on a strategy with flexible planning to allow maximum participation from local
populations and communities. As appropriate, bilateral and multilateral assistance agencies
may be involved in this process at the request of an affected African country Party.
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Clének 5

Zivazky a povinnosti smluvnich stran vyspélych zemi

1. V rdmci plnéni svych zdvazka podle ¢lankt 4, 6 a 7 Umluvy daji smluyni strany vyspélych zemf prioritu
smluvnim strandm postizenych africkych zemi a v této souvislost:

a) poméhaji v boji proti desertifikaci a/nebo za zmirnéni dasledkd sucha mimo jiné poskytnutim a/nebo
usnadnénim pfistupu k finanénim a/nebo jinym zdrojim a podporuji, financuji a/nebo usnadnuji pfenos,
pfizpusobeni a pfistup k vhodnym technologiim Zivotntho prostfedi a znalostem, po vzdjemné dohodé
a v souladu s vnitrostatnimi politikami, s pfihlédnutim k tomu, Ze pfijaly vymyceni chudoby jako dstfednf
strategii;

b) pokracuji v pfidélovdni vyznamnych zdroju a/nebo ve zvySovani zdroju pro boj proti desertifikaci a/nebo
za zmirnéni dasledkd sucha;

c) poméhaji jim pfi posilovani kapacit, aby jim umoznily zlep51t instituciondlni rimec a védecké a technické
schopnosti, shromaZzdovani a analyzu informaci a vyzkum a vyvoj pro ticely boje proti desertifikaci a/nebo
za zmirnéni dusledka sucha.

2. Smluvn{ strany ostatnich zemi mohou poskytovat technologii, védomosti, znalosti vztahujici se k deser-
tifikaci a/nebo finanéni zdroje smluvnim strandm postizenych africkych zemi na zdsadé dobrovolnosti. Pfenos
takovych védomosti, znalosti a technik usnadfiuje mezindrodni spoluprice.

Clinek 6
Ramec strategického planovani pro udrzitelny rozvoj

1. Ndrodni akén{ programy jsou ustfedni a integralni &asti $irSiho procesu formulace vnitrostitnich politik
pro udrZitelny rozvoj smluvnich stran postizenych africkych zemi.

2. Uskuteéni se poradensky proces zahrnujici pfislusné drovné vefejné sprivy, mistntho obyvatelstva, ko-
munit a nevlddnich organizaci, k usmérfiovini strategie pruzného pldnovini, které umozni maximdlni dcast
mistnich obyvatel a komunit. Na Zddost smluvni strany postiZené africké zemé se mohou zapojit agentury
pro dvoustrannou a mnohostrannou pomoc.
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Article 7
Timetable for preparation of action programmes

Pending entry into force of this Convention, the African country Parties, in cooperation with
other members of the international community, as appropriate, shall, to the extent possible,
provisionally apply those provisions of the Convention relating to the preparation of national,
subregional and regional action programmes.

Article 8
Content of national action programmes

1. Consistent with article 10 of the Convention, the overall strategy of national action
programmes shall emphasize integrated local development programmes for affected areas,
based on participatory mechanisms and on integration of strategies for poverty eradication
into efforts to combat desertification and mitigate the effects of drought. The programmes
shall aim at strengthening the capacity of local authorities and ensuring the active
involvement of local populations, communities and groups, with emphasis on education and
training, mobilization of non-governmental organizations with proven expertise and
strengthening of decentralized governmental structures.

2. National action programmes shall, as appropriate, include the following general features:

(a) the use, in developing and implementing national action programmes, of past experiences
in combating desertification and/or mitigating the effects of drought, taking into account
social, economic and ecological conditions;

(b) the identification of factors contributing to desertification and/or drought and the resources
and capacities available and required, and the setting up of appropriate policies and
institutional and other responses and measures necessary to combat those phenomena and/or
mitigate their effects; and

(c) the increase in participation of local populations and communities, including women,
farmers and pastoralists, and delegation to them of more responsibility for management.

3. National action programmes shall also, as appropriate, include the following:
(a) measures to improve the economic environment with a view to eradicating poverty:

(i) increasing incomes and employment opportunities, especially for the poorest members of
the community, by:

- developing markets for farm and livestock products;

- creating financial instruments suited to local needs;

- encouraging diversification in agriculture and the setting-up of agricultural enterprises; and
- developing economic activities of a para-agricultural or non- agricultural type;

(ii) improving the long-term prospects of rural economies by the creation of:

- incentives for productive investment and access to the means of production; and

- price and tax policies and commercial practices that promote growth;

(iii) defining and applying population and migration policies to reduce population pressure on
land; and
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Clinek 7
Casovy plin ptipravy akénich programi

Nez vstoupi tato dmluva v platnost pouZiji smluvn{ strany afrlckych zemi ve spolupra01 s ostatnimi ¢leny
mezindrodniho spoledenstvi prozatimné a v mozné mife ustanoveni Umluvy, kterd se tykaji pfipravy vnitro-
statnich, subregiondlnich a regiondlnich akénich programu.

Clének 8

Obsah narodnich akénich programu

1. V souladu s ¢linkem 10 Umluvy zdtrazni celkovd strategie nirodnich akénich programt integrované
programy mistniho rozvoje pro postizené oblasti, zalozené na jednin{ a na integraci strategif pro odstranén{
chudoby do dsili boje proti desertifikaci a za zmirnéni disledkit sucha. Programy jsou zaméfeny na posilovani
kapacity mistnich orgdnll a na zaji§téni aktivn{ dcasti mistnich populaci, komunit a skupin s diirazem na vzdé-
ldvéni{ a skoleni, mobilizaci nevlddnich organizaci s prikaznou odbornosti a na posilovdn{ decentralizovanych
struktur vefejné spravy.

2. Niérodni akéni programy maji ndsledujici v§eobecné rysy:

a) pfi vypracovdni a provadéni ndrodnich akénich programi vyuZiti nabytych zkusenosti pii boji proti de-
sertifikaci a/nebo za zmirnéni dusledkd sucha, s pfihlédnutim k socidlnim, hospoddfskym a ekolog1ckym
podminkdm;

b) urceni faktord, které piispivaji k desertifikaci a/nebo suchu, zdroji a kapacit dosazitelnych a poZadovanych
a stanoveni pfisluSnych politik a instituciondlnich a jinych reak01 a opatfeni nutnych k boji proti témto
jeviim a/nebo za zmirnéni jejich dusledky;

¢) zvySeni ucasti mistnich obyvatel a komunit, vCetné Zen, farmdfa a pastevci, kterym je svéfena vétsi od-
povédnost za fizeni.

3. Nirodnf akénf programy rovnéz obsahujf

a) opatreni ke zlepSeni hospoditského prostredi se zdimérem vymyceni chudoby:

(i) zvySeni pt{jmi a pfileZitosti k zaméstndni, zvldSté pro nejchudsi cleny komunity:
— rozvojem trhu pro zemédélské a Zivocisné produkty,
vytvirenim finanénich ndstroja, které vyhovuji mistnim potfebdm;
— podporovinim diverzifikace zemédélské produkce a zakldddinim zemédélskych podnikdy
rozvojem hospoddiskych ¢innosti para-zemédélského nebo nezemédélského typu;

(i1) zlepseni dlouhodobych perspektiv venkovskych hospodéfstvi vytvatenim:
— pobidek pro vyrobnf{ investice a pfistupu k vyrobnim prostfedkiim;
— cenovych a dafiovych politik a postupti podporujicich hospoddisky rist;

(111) definovdni{ a uplatiiovdni demografické a migraéni politiky s cilem sniZit tlak obyvatel na pidu;
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(iv) promoting the use of drought resistant crops and the application of integrated dry- land
farming systems for food security purposes;

(b) measures to conserve natural resources:

(1) ensuring integrated and sustainable management of natural resources, including:
- agricultural land and pastoral land,

- vegetation cover and wildlife;

- forests;

- water resources; and

- biological diversity;

(ii) training with regard to, and strengthening, public awareness and environmental education
campaigns and disseminating knowledge of techniques relating to the sustainable
management of natural resources; and

(iii) ensuring the development and efficient use of diverse energy sources, the promotion of
alternative sources of energy, particularly solar energy, wind energy and bio-gas, and specific
arrangements for the transfer, acquisition and adaptation of relevant technology to alleviate
the pressure on fragile natural resources;

(c) measures to improve institutional organization:

(i) defining the roles and responsibilities of central government and local authorities within
the framework of a land use planning policy;

(i1) encouraging a policy of active decentralization, devolving responsibility for management
and decision-making to local authorities, and encouraging initiatives and the assumption of
responsibility by local communities and the establishment of local structures; and

(ii1) adjusting, as appropriate, the institutional and regulatory framework of natural resource
management to provide security of land tenure for local populations;

(d) measures to improve knowledge of desertification:

(i) promoting research and the collection, processing and exchange of information on the
scientific, technical and socio-economic aspects of desertification;

(ii) improving national capabilities in research and in the collection, processing, exchange and
analysis of information so as to increase understanding and to translate the results of the
analysis into operational terms; and

(iii) encouraging the medium and long term study of:

- socio-economic and cultural trends in affected areas;

- qualitative and quantitative trends in natural resources; and
- the interaction between climate and desertification; and

(e) measures to monitor and assess the effects of drought:

(1) developing strategies to evaluate the impacts of natural climate variability on regional
drought and desertification and/or to utilize predictions of climate variability on seasonal to
interannual time scales in efforts to mitigate the effects of drought;
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(iv) podpora péstoviani plodin odolnych vi&i suchu a pouZivdni integrovaného systému hospodateni na
suchych pudich k zajisténi potravinové bezpecnosti;

b) opatfeni k ochrané pfirodnich zdroju:

(1) zabezpeleni integrované a udrZitelné péle o ptirodni zdroje zahrnujict:
zemédélskou pudu a pastviny;

vegetaéni kryt a volné zijici Zivocichy;

— lesy;

vodni zdroje; a

— biologickou rozmanitost;

(i1) Skolenf se zimérem posileni vefejného povédomi a vzdéldvacich kampani o Zivotnim prosttedi a roz-
$ifovani technickych poznatkt vztahujicich se k udrzitelné péci o pfirodni zdroje;

(iii) zajiSténi rozvoje a ti¢inného vyuZiti riiznych zdroji energie, podpora alternativnich zdroji energie,
zejména slunecni energie, vétrné energie a b10plynu a zvlastni opatien{ pro pfenos, z1skan1 a prizpu-
sobeni pfislusnych technologii k zmirnéni tlaku na kiehké pfirodni zdroje;

c) opatteni ke zlepSen{ instituciondlni organizace:
(1) definovéni roli a odpovédnosti ustfedni vlidy a mistnich orgdnt v rdmci politiky pldnovdni vyuZzitl
pudy;
(1) podpora politiky aktivni decentralizace usmérnovinim odpovednost1 za sprivu a rozhodovéni na mistn{

organy, podpora iniciativ a prevzeti odpovédnosti mistnimi komunitami a zfizovan{ mistnich struktur;

(iii) dprava instituciondlniho a regulaéniho rdmce péle o ptirodni zdroje, s cilem poskytnout mistnim
obyvatelim jistotu uzivini pudy;

d) opatfeni pro zlepSeni znalosti o desertifikaci:

M z v P z z z 7z z v M z v ’ M z
(1) podpora vyzkumu a shromazdovdni, zpracovini a vyména informaci o védeckych, technickych a so-
cioekonomickych aspektech desertifikace;

(i1) zlepSovani vnitrostdtnich kapacit ve vyzkumu a ve shromazdovini, zpracovdni, vyméné a analyze
informaci s cilem lépe porozumét témto jevim a prevést vysledky analyzy do praxe;

(iii) podpora stfednédobych a dlouhodobych studii:
— o socioekonomickych a kulturnich trendech v postizenych oblastech;
— o kvalitativnich a kvantitativnich trendech v pfirodnich zdrojich;
— o0 vzdjemném pusobeni mezi klimatem a desertifikacf;

e) opatfeni ke sledovdn{ a posuzovini dusledkd sucha:

(i) vyvoj strategii k posuzovdni vlivu pfirozené variability klimatu na regiondlni vyskyty sucha a deserti-
fikac1 a/nebo k vyuziti pfedpovédi variability klimatu v sezonnim aZ meziroénim casovém méfitku ve
snaze zmirnit disledky sucha;
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(ii) improving early warning and response capacity, efficiently managing emergency relief
and food aid, and improving food stocking and distribution systems, cattle protection schemes
and public works and alternative livelihoods for drought prone areas; and

(iii) monitoring and assessing ecological degradation to provide reliable and timely
information on the process and dynamics of resource degradation in order to facilitate better
policy formulations and responses.

Article 9

Preparation of national action programmes and implementation and evaluation
indicators

Each affected African country Party shall designate an appropriate national coordinating body
to function as a catalyst in the preparation, implementation and evaluation of its national
action programme. This coordinating body shall, in the light of article 3 and as appropriate:

(a) undertake an identification and review of actions, beginning with a locally driven
consultation process, involving local populations and communities and with the cooperation
of local administrative authorities, developed country Parties and intergovernmental and non-
governmental organizations, on the basis of initial consultations of those concerned at the
national level;

(b) identify and analyze the constraints, needs and gaps affecting development and sustainable
land use and recommend practical measures to avoid duplication by making full use of
relevant ongoing efforts and promote implementation of results;

(c) facilitate, design and formulate project activities based on interactive, flexible approaches
in order to ensure active participation of the population in affected areas, to minimize the
negative impact of such activities, and to identify and prioritize requirements for financial
assistance and technical cooperation;

(d) establish pertinent, quantifiable and readily verifiable indicators to ensure the assessment
and evaluation of national action programmes, which encompass actions in the short, medium
and long terms, and of the implementation of such programmes; and

(e) prepare progress reports on the implementation of the national action programmes.

Article 10
Organizational framework of subregional action programmes

1. Pursuant to article 4 of the Convention, African country Parties shall cooperate in the
preparation and implementation of subregional action programmes for central, eastern,
northern, southern and western Africa and, in that regard, may delegate the following
responsibilities to relevant subregional intergovernmental organizations:

(a) acting as focal points for preparatory activities and coordinating the implementation of the
subregional action programmes;

(b) assisting in the preparation and implementation of national action programmes;
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(i) zlepSovan{ v¢asného varovini a schopnosti reagovat, ucinnd organizace nouzové pomoci a potravinoveé
pomoci a zlepSent skladovani potravin, systémi jejich rozdélovani, systém ochrany hovéziho dobytka
a vefejné préce a alternativni zpusob obzivy v oblastech ohrozovanych suchem;

(111) sledovini a posuzoviani ekologické degradace k ziskdni spolehlivych a véasnych informaci o procesech
a dynamice naruSeni zdroju pro lepsi formulovdni politiky a pfislusnych opatfen.

Cldinek 9
Ptiprava ndrodnich akénich programt, jejich provadéni a vyhodnocovani ukazatel

Kazdd smluvn{ strana postizené africké zemé uréi vhodny vnitrostdtni koordinaéni subjekt, ktery bude
pusobit jako katalyzitor v piipravé, providéni a vyhodnocovini jejtho nirodniho akéntho programu. Tento
koordinaéni subjekt s ohledem na ¢&ldnek 3:

a) zjistuje a prezkoumava akee pocinaje poradenstv1m kterého se zdéastni mistni obyvatelé a komunity, a déle
ve spolupram s mistnimi spravnimi orgdny, stranami Vyspelych zemi{ a mezivlddnimi a nevlddnimi organi-
zacemi na zdklad€ pocdtedniho poradenstvi s pfisluSnymi misty na vnitrostdtni drovni;

b) uruje a analyzuje omezen, potfeby a nedostatky, které postihujf rozvoj a udrzitelné vyuzivin{ pﬁdy, do-
porucuje praktickd opatieni k zamezeni duplicity za plného vyuZiti pfislusnych probihajicich Cinnost
a podporuje realizaci vysledki;

¢) usnadni, navrhne a formuluje ¢innosti vychizejici ze Vzéjemného pruzného pifstupu ve snaze zajistit aktivn{
licast obyvatel v postizenych oblastech, minimalizovat negativni dopady takovych ¢innosti a uréovat a pfi-
znat prioritu pozadavkim na finanéni pomoc a technickou spoluprici;

d) stanovi ndlezité a snadno ovéfitelné ukazatele, aby se zajistilo posouzeni a Vyhodnocem narodnich akénich
programdu, které obsahuji kritkodobé, stfednédobé a dlouhodobé akce, i posouzeni a vyhodnoceni jejich
provadeéni;

e) pripravi zprivy o pokroku pfi provddéni ndrodnich akénich programd.

Clének 10

Organizaéni ramec subregiondlnich akénich programu

1. Podle ¢ldnku 4 Umluvy spolupracuji smluvni strany africkych zemf{ na pfipravé a provddéni subregio-
ndlnich akénich programt pro stfedni, vychodni, severni, jizn{ a zdpadni Afriku, a mohou proto v tomto sméru
postoupit nésledujici odpovédnosti ptislusnym subregiondlnim mezivlidnim organizacim:

a) pusobit jako stfediska pfipravnych ¢innosti a koordinovat provddéni subregiondlnich akénich programd;

b) pomdhat v pfipravé a provddéni nirodnich akénich programu;
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(c) facilitating the exchange of information, experience and know-how as well as providing
advice on the review of national legislation; and

(d) any other responsibilities relating to the implementation of subregional action
programmes.

2. Specialized subregional institutions may provide support, upon request, and/or be entrusted
with the responsibility to coordinate activities in their respective fields of competence.

Article 11
Content and preparation of subregional action programmes

Subregional action programmes shall focus on issues that are better addressed at the
subregional level. They shall establish, where necessary, mechanisms for the management of
shared natural resources. Such mechanisms shall effectively handle transboundary problems
associated with desertification and/or drought and shall provide support for the harmonious
implementation of national action programmes. Priority areas for subregional action
programmes shall, as appropriate, focus on:

(a) joint programmes for the sustainable management of transboundary natural resources
through bilateral and multilateral mechanisms, as appropriate;

(b) coordination of programmes to develop alternative energy sources;

(c) cooperation in the management and control of pests as well as of plant and animal
diseases;

(d) capacity building, education and public awareness activities that are better carried out or
supported at the subregional level;

(e) scientific and technical cooperation, particularly in the climatological, meteorological and
hydrological fields, including networking for data collection and assessment, information
sharing and project monitoring, and coordination and prioritization of research and
development activities;

(f) early warning systems and joint planning for mitigating the effects of drought, including
measures to address the problems resulting from environmentally induced migrations;

(g) exploration of ways of sharing experiences, particularly regarding participation of local
populations and communities, and creation of an enabling environment for improved land use
management and for use of appropriate technologies;

(h) strengthening of the capacity of subregional organizations to coordinate and provide
technical services, as well as establishment, reorientation and strengthening of subregional
centres and institutions; and

(i) development of policies in fields, such as trade, which have impact upon affected areas and
populations, including policies for the coordination of regional marketing regimes and for
common infrastructure.
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c)
d)

usnadiiovat vyménu informaci, zkuSenosti, znalosti a dovednosti i radit pfi pfezkoumdvén{ vnitrostdtniho
prava;
jakékoli dalsi odpovédnosti spojené s provddénim subregiondlnich akénich programu.

2. Specializované subregiondlni subjekty mohou na vyzdddni poskytovat podporu a/nebo byt povéteny

odpovédnosti za fizeni ¢innosti v oblastech své pasobnosti.

Clének 11
Obsah a ptiprava subregiondlnich akénich programu

Subregiondlni programy se soustfedi na problémy, které lze 1épe fesit na subregiondlni drovni. Pokud to je

nutné, ustanovi tyto programy mechanismy péce o sdilené pfirodni zdroje. Takové mechanismy ulinné fesi
preshraniéni problémy souvisejici s desertifikaci a/nebo suchem a pfispéji k harmonickému provddéni vnitro-
stitnich akénich programd. Prioritni oblasti subregiondlnich programt se soustfed{ na:

f)

g)

h)

spole¢né programy na udrZitelnou péci o pieshraniéni pfirodni zdroje pomoci dvoustrannych a mnoho-
strannych mechanism;

koordinaci programt pro rozvoj alternativnich zdrojt energie;
spoluprici v ochrané proti $kidcim, jakoZ 1 nemocim rostlin a zvitat;

dinnosti pro vytvareni kapac1t vzdéldvani a uvédomovini vefejnosti, které lze 1épe vykondvat nebo pod-
porovat na subregionln{ trovni;

védeckou a technickou spoluprici, zejména v oblasti klimatologie, meteorologie a hydrologie, v€etné bu-
doviéni siti pro shromazdovdn{ a posuzovini ddaju, sdileni informaci a sledovani projektl, a koordinaci
a usporddani vyzkumnych a vyvojovych éinnosti podle priorit;

systémy vcasného varovan{ a spolecného plinovini pro zmirnén{ disledkd sucha, véetné opatient k feSenf
problému, které vyplyvaji z migrace vyvolané faktory Zivotniho prostfeds;

prizkum novych zpusobu sdileni zkuSenosti, zejména pokud jde o tcast mistnich obyvatel a komunit
a vytvéfeni vstficného prostfedi pro pééi o lepsi vyuzivani pidy a pouZivini vhodnych technologif;

posilovédni subregiondlnich organizaci pro koordinaci a poskytovani technickych sluzeb i zfizovini, ptes-
mérovéni a posilovan{ subregiondlnich center a instituci; a

rozvoj politik v oblastech, jako je obchod, které maji dopad na postizené oblasti a populace, véetné politik
pro koordinaci regiondlnich trZnich reZimt a pro vSeobecnou infrastrukturu.
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Article 12
Organizational framework of the regional action programme

1. Pursuant to article 11 of the Convention, African country Parties shall jointly determine the
procedures for preparing and implementing the regional action programme.

2. The Parties may provide appropriate support to relevant African regional institutions and
organizations to enable them to assist African country Parties to fulfil their responsibilities
under the Convention.

Article 13
Content of the regional action programme

The regional action programme includes measures relating to combating desertification and/or
mitigating the effects of drought in the following priority areas, as appropriate:

(a) development of regional cooperation and coordination of sub-regional action programmes
for building regional consensus on key policy areas, including through regular consultations
of sub-regional organizations;

(b) promotion of capacity building in activities which are better implemented at the regional
level;

(c) the seeking of solutions with the international community to global economic and social
issues that have an impact on affected areas taking into account article 4, paragraph 2 (b) of
the Convention,;

(d) promotion among the affected country Parties of Africa and its subregions, as well as with
other affected regions, of exchange of information and appropriate techniques, technical
know-how and relevant experience; promotion of scientific and technological cooperation
particularly in the fields of climatology, meteorology, hydrology, water resource development
and alternative energy sources; coordination of sub-regional and regional research activities;
and identification of regional priorities for research and development;

(e) coordination of networks for systematic observation and assessment and information
exchange, as well as their integration into world wide networks; and

(f) coordination of and reinforcement of sub-regional and regional early warning systems and
drought contingency plans.

Article 14
Financial resources

1. Pursuant to article 20 of the Convention and article 4, paragraph 2, affected African country
Parties shall endeavour to provide a macroeconomic framework conducive to the mobilization
of financial resources and shall develop policies and establish procedures to channel resources
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Clének 12

Organizacni rdmec regionalniho akéniho programu

1. Podle ¢ldnku 11 Umluvy stanovi smluvni strany africkych zemi spole¢né postupy pro piipravu a pro-
vaddéni regiondlnich akenich programu.

2. Smluvni strany mohou poskytnout pfiméfenou podporu ptislusnym afr1ckym regiondlnim institucim
a organizacim tak, aby jim umozZnily pomahat smluvnim strandm africkych zemi ke splnéni jejich povinnosti
podle Umluvy.

Clinek 13
Obsah regionalniho akéniho programu

Regiondlni akéni program obsahuje opatieni vztahujici se k boji proti desertifikaci a/nebo za zmirnéni
dusledku sucha v ndsledujicich oblastech:

a) rozvoj regiondlni spoluprdce a koordinace subreglonalmch akénich programi pro ziskdni reg1onalnﬂ10
konsensu v oblastech kli¢ovych politik 1 pomoci pravidelnych konzultaci subregiondlnich organizaci;

b) podpora vytvéieni ¢innosti, které je 1épe provddét na regionalni drovni;

c) snaha fesit s pomoci mezindrodntho spolecenstvi celosvétové hospoddiské a socidlni problémy, které majf
dopad na postizené oblasti, s pfihlédnutim k &linku 4 odst. 2 pism. b) Umluvy;

d) podpora vymény informaci a vhodnych technik, technickych schopnosti a dovednosti a pfislusnych zku-
Senosti mezi smluvnimi stranami postiZenych africk}?ch zemi a jejich subregiony, 1 s jinymi postiZenymi
regiony; podpora védecké a technické spoluprace zejména v oblasti klimatologie, meteorologie, hydrologie,
rozvoje vodnich zdrojti a alternativnich zdroji energie; koordinace subregiondlnich a regiondlnich vyzkum-
nych ¢innosti; a stanoveni regiondlnich priorit pro vyzkum a vyvoj;

e) koordinace sit{ pro systematické sledovdni a posuzovéni a vyménu informaci, i jejich integrace do celosvé-
tovych sitf;

f) koordinace a posileni subregiondlnich a regiondlnich systémt v¢asného varovédni a plinti na nouzové opa-
tieni pro sucho.

Clének 14

Finanéni zdroje

1. Podle ¢lanku 20 Umluvy a ¢ldnku 4 odst. 2 usiluji smluvni strany postiZzenych africkych zemf{ o ziizeni
makroekonomického rimce vedouctho k mobilizaci finanénich zdroji a vyvinou politiky a stanovi postupy
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more effectively to local development programmes, including through non-governmental
organizations, as appropriate.

2. Pursuant to article 21, paragraphs 4 and 5 of the Convention, the Parties agree to establish
an inventory of sources of funding at the national, subregional, regional and international
levels to ensure the rational use of existing resources and to identify gaps in resource
allocation, to facilitate implementation of the action programmes. The inventory shall be
regularly reviewed and updated.

3. Consistent with article 7 of the Convention, the developed country Parties shall continue to
allocate significant resources and/or increased resources as well as other forms of assistance
to affected African country Parties on the basis of partnership agreements and arrangements
referred to in article 18, giving, inter alia, due attention to matters related to debt, international
trade and marketing arrangements in accordance with article 4, paragraph 2 (b) of the
Convention.

Article 15
Financial Mechanisms

1. Consistent with article 7 of the Convention underscoring the priority to affected African
country Parties and considering the particular situation prevailing in this region, the Parties
shall pay special attention to the implementation in Africa of the provisions of article 21,
paragraph 1 (d) and (e) of the Convention, notably by:

(a) facilitating the establishment of mechanisms, such as national desertification funds, to
channel financial resources to the local level; and

(b) strengthening existing funds and financial mechanisms at the subregional and regional
levels.

2. Consistent with articles 20 and 21 of the Convention, the Parties which are also members of
the governing bodies of relevant regional and subregional financial institutions, including the
African Development Bank and the African Development Fund, shall promote efforts to give
due priority and attention to the activities of those institutions that advance the
implementation of this Annex.

3. The Parties shall streamline, to the extent possible, procedures for channelling funds to
affected African country Parties.

Article 16
Technical assistance and cooperation

The Parties undertake, in accordance with their respective capabilities, to rationalize technical
assistance to, and cooperation with, African country Parties with a view to increasing project
and programme effectiveness by, inter alia:

(a) limiting the costs of support measures and backstopping, especially overhead costs; in any

case, such costs shall only represent an appropriately low percentage of the total cost of the
project so as to maximize project efficiency;
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pro u¢innéjsi smérovani prostfedkd do mistnich rozvojovych programd, a to, pokud je to vhodné, i prostfednic-
tvim nevlddnich organizaci.

2. Podle ustanoveni &lanku 21 odst. 4 a 5 Umluvy se smluvni strany dohodly, Ze sestavi soupis prostfedki
financovan{ na vnitrostdtni, subregiondlni, regiondlni a mezindrodni drovni pro zajisténi raciondlniho vyuZiti
stdvajicich zdroju a odhaleni mezer v pfidélovani zdroju, aby se usnadnila provadéni akénich programu. Soupis se
pravidelné ovéfuje a aktualizuje

3. V souladu s ¢ldnkem 7 Umluvy pokracuji strany vyspélych zemi v pfidélovani vyraznych prostfedki
a/nebo zvysenych prostiedkd i dalsich forem pomoci smluvnim strandm post1zenych africkych zemf na zdkladé
partnerskych dohod a ujedndni podle ¢linku 18, piiemZ budou vénovat patfi¢nou pozornost mimo jiné otdzkim
spo]lenym s dluhy, mezmarodmm obchodem a trZznimi mechanismy v souladu s ¢linkem 4 odst. 2 pism. b)
Umluvy.

Clének 15
Finanéni mechanismy
1. V souladu s ¢linkem 7 Umluvy, ktery zdlrazfiuje prioritu pro smluvni strany postiZenych africkych

zemi, a vzhledem k situaci prevlddajici v tomto regionu vénuji smluvni strany zvldstni pozornost providéni
Sdnku 21 odst. 1 pism. d) a e) Umluvy, zejména:

a) usnadnénim zfizovani mechanismd, jakym je stitni fond desertifikace, k usmérnén{ finanénich zdroji na
mistni drovern;

b) posilovinim stdvajicich fondt a finanénich mechanismi na subregiondln{ a regiondlni drovni.

2. V souladu s &ldnky 20 a 21 Umluvy podporuji smluyni strany, které jsou zdroven ¢leny fidicich subjektt
pfislusnych reglonalmch a subreglonalmch finanénich instituci vCetné Africké banky pro rozvoj a Afrického
fondu rozvoje, snahu vénovat patfi¢nou prioritu a pozornost ¢innostem instituci, které napoméahaji proviadéni
této pftilohy.

3. Smluvni strany maximilné zjednodusi postupy pro usmériiovani fondd smluvnim stranim postiZenych

africkych oblasti.

Clének 16
Technickd pomoc a spoluprace

Smluvni strany se v souladu se svymi moZnostmi zavazuji, Ze zlepsf technickou pomoc smluvnim strandm
africkych zemf a spoluprdci s nimi se zimérem zvysit projektovou a programovou déinnost mimo jiné:

a) snizenim ndkladd na podpurnd opatieni a zejména reZijnich ndkladt; v kazdém pfipadé budou takové
niklady predstavovat pouze nizké procento celkovych ndkladt projektu, aby se maximalizovala déinnost
projektu;
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(b) giving preference to the utilization of competent national experts or, where necessary,
competent experts from within the subregion and/or region, in project design, preparation and
implementation, and to the building of local expertise where it does not exist; and

(c) effectively managing and coordinating, as well as efficiently utilizing, technical assistance
to be provided.

Article 17
Transfer, acquisition, adaptation and access to environmentally sound technology

In implementing article 18 of the Convention relating to transfer, acquisition, adaptation and
development of technology, the Parties undertake to give priority to African country Parties
and, as necessary, to develop with them new models of partnership and cooperation with a
view to strengthening capacity building in the fields of scientific research and development
and information collection and dissemination to enable them to implement their strategies to
combat desertification and mitigate the effects of drought.

Article 18
Coordination and partnership agreements

1. African country Parties shall coordinate the preparation, negotiation and implementation of
national, subregional and regional action programmes. They may involve, as appropriate,
other Parties and relevant intergovernmental and non-governmental organizations in this
process.

2. The objectives of such coordination shall be to ensure that financial and technical
cooperation is consistent with the Convention and to provide the necessary continuity in the
use and administration of resources.

3. African country Parties shall organize consultative processes at the national, subregional
and regional levels. These consultative processes may:

(a) serve as a forum to negotiate and conclude partnership agreements based on national,
subregional and regional action programmes; and

(b) specify the contribution of African country Parties and other members of the consultative
groups to the programmes and identify priorities and agreements on implementation and
evaluation indicators, as well as funding arrangements for implementation.

4. The Permanent Secretariat may, at the request of African country Parties, pursuant to article
23 of the Convention, facilitate the convocation of such consultative processes by:

(a) providing advice on the organization of effective consultative arrangements, drawing on
experiences from other such arrangements;

(b) providing information to relevant bilateral and multilateral agencies concerning
consultative meetings or processes, and encouraging their active involvement; and

(c) providing other information that may be relevant in establishing or improving consultative
arrangements.
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b) pfednostnim vyuzivinim piislusnych mistnich odbornikt nebo pfipadné pfislusnych odbornikli ze subre-
gionl a/nebo regiont pfi ndvrhu, pfipravé a provddéni projektu a budovdni mistn{ odbornosti tam, kde
dosud neexistuje;

16

¢) udinnym fizenim a koordinaci 1 d¢innym vyuZivinim poskytované technické pomoci.

Clinek 17
Pfenos, ziskavani, pfizpusobeni a pfistup k technologii Setrné k Zivotnimu prostfedi

P¥i provddéni Elanku 18 Umluvy, ktery se vztahuje k prenosu, ziskdvdni, prizptisobeni a vyvoji technologie,
se smluvni strany zavazuji upfednostnit smluvni strany africkych zemi, a pokud je to zapotfebi, vypracovat s nimi
nové modely partnerstvi a spoluprdce se zdimérem posilovat vytvafeni kapacit v oblasti védeckého vyzkumu
a vyvoje a shromazdovdn{ informaci a jejich rozsifovdni, aby tak mohly realizovat své strategie pro boj prot
desertifikaci a za zmirnéni duasledku sucha

Clének 18

Koordinace a partnerské dohody

1. Smluvni strany africkych zemf koordinuji pfipravu, projedndvini a provédém’ nirodnich, subregiondlnich
a regiondlnich akénich programua. Do tohoto procesu se mohou zapojit 1 jiné strany a prlslusne mezivlddn{
a nevlddn{ organizace.

2. Cilem takové koordinace je zajistit, aby finanéni a technickd spoluprice byla v souladu s Umluvou,
a poskytnout potfebnou kontinuitu v pouZzivéni a spravé zdroju.

3. Smluvni strany africkych zem{ organizuji konzultaéni procesy na vnitrostdtni, subregiondlni a regiondln{
drovni. Tyto konzultaéni procesy mohou:

a) slouzit jako férum pro sjedndvdni a uzavirdn{ partnerskych dohod zaloZenych na ndrodnich, subregiondl-
nich a regiondlnich akénich programech;

b) specifikovat ptispévek smluvnich stran africkych zemi a ostatnich ¢lent poradenskych skupin k programim
a stanovit priority a dohody tykajici se ukazatelt providéni a hodnoceni, jakoZ 1 finan¢nich opatfeni pro
provadéni.

4. Stily sekretaridt mtZe na Zddost smluvnich stran africkych zemi podle ¢linku 23 Umluvy usnadnit
svoldni takovych poradenskych procesi:

a) poskytnutlm rady o organizaci iéinnych poradenskych opatfent, které vychdzeji ze zkuSenosti s obdobnymi
opatfenimi;

b) poskytnutim informaci piislusnym dvoustrannym a mnohostrannym agenturdm, které se tykaji poraden-
skych schtizek nebo procest, a podporou jejich aktivatho zapojent;

¢) poskytnutim jinych informaci, které mohou byt dtleZité pfi ustanoveni nebo zlepSeni poradenskych opa-
tfeni.
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5. The subregional and regional coordinating bodies shall, inter alia:
(a) recommend appropriate adjustments to partnership agreements;

(b) monitor, assess and report on the implementation of the agreed subregional and regional
programmes; and

(c) aim to ensure efficient communication and cooperation among African country Parties.

6. Participation in the consultative groups shall, as appropriate, be open to Governments,
interested groups and donors, relevant organs, funds and programmes of the United Nations
system, relevant subregional and regional organizations, and representatives of relevant non-
governmental organizations. Participants of each consultative group shall determine the
modalities of its management and operation.

7. Pursuant to article 14 of the Convention, developed country Parties are encouraged to
develop, on their own initiative, an informal process of consultation and coordination among
themselves, at the national, subregional and regional levels, and, at the request of an affected
African country Party or of an appropriate subregional or regional organization, to participate
in a national, subregional or regional consultative process that would evaluate and respond to
assistance needs in order to facilitate implementation.

Article 19
Follow-up arrangements

Follow-up of this Annex shall be carried out by African country Parties in accordance with
the Convention as follows:

(a) at the national level, by a mechanism the composition of which should be determined by
each affected African country Party and which shall include representatives of local
communities and shall function under the supervision of the national coordinating body
referred to in article 9;

(b) at the subregional level, by a multidisciplinary scientific and technical consultative
committee, the composition and modalities of operation of which shall be determined by the
African country Parties of the subregion concerned; and

(c) at the regional level, by mechanisms defined in accordance with the relevant provisions of
the Treaty establishing the African Economic Community, and by an African Scientific and
Technical Advisory Committee.

ANNEX 11
REGIONAL IMPLEMENTATION ANNEX FOR ASIA
Article 1
Purpose

The purpose of this Annex is to provide guidelines and arrangements for the effective
implementation of the Convention in the affected country Parties of the Asian region in the
light of its particular conditions.
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5. Subregiondln{ a regiondlni a koordinaéni subjekty mimo jiné:

a) doporuéuji vhodné dpravy partnerskych dohod;
b) sleduji, vyhodnocuji a poddvaji zprivy o provddéni dohodnutych subregiondlnich a regiondlnich programu;
c) sméfuji k zajisténi u¢inné komunikace a spoluprice mezi smluvnimi stranami africkych zemi.
6. Utast v poradenskych skupinéch bude oteviena vlddim, zdjmovym skupinim a ddrctim, ptislusnym
subjektim, fondum a programiim systému Organizace spo;enych narodd, piislusnym subreglonalmm a regio-

ndlnim organizacim a zdstupclim pfislusnych nevlddnich organizact. Utastnici jednotlivych poradenskych skupin
si stanovi vlastni zpasoby fizeni a plsobeni.

7. Podle ¢linku 14 Umluvy sou smluvni strany vyspélych zemf{ Vyblzeny, aby z vlastniho podnetu vy-
tvarely neformélni vzdjemny proces poradenstv1 a koordinace na vnitrostitni, subregiondlni a regioniln{ drovni
a aby se na Zddost smluvn{ strany postiZené africké zemé nebo piislusné subreg10na1n1 nebo regiondln{ organizace
podilely na vnitrostdtnim, subregiondlnim a regiondlnim poradenském procesu, ktery by zhodnotil potfebu
pomoci a kladné na ni reagoval, aby se usnadnilo providdéni akéniho programu.

Clinek 19
Nasledna opatfeni

Dalsf sledovénf této piilohy provddéji smluvni strany africkych stitd v souladu s Umluvou takto:

a) na vnitrostatn{ trovni mechanismem, jehoZ sloZzeni by mélo byt stanoveno jednotlivymi smluvnimi stranami
postizenych africkych zemi{ a zahrnuje pfedstavitele mistnich komunit a ktery ptsobi pod dohledem vni-
trostatniho koordinaéniho subjektu uvedeného v ¢lanku 9;

b) na subregiondlni drovni viceoborovym védeckym a technickym poradenskym vyborem, jehoZ slozeni a pra-
covni postupy stanovi smluvnf{ strany africkych zemi vySe uvedeného subregionu;

¢) na regiondlni drovni mechanismy uréenymi v souladu s piislu$nymi ustanovenimi Smlouvy o zaloZen{
Afrického hospoddiského spoledenstvi a Africkym védeckym a technickym poradnim vyborem.

PRILOHA II
REGIONALNI PROVADECI PRILOHA PRO ASII
Clinek 1
Ucel

Ucelem této piilohy j je poskytnout zdsady a opatfeni nutné pro Gcinné provddéni Umluvy smluvnimi
stranami postizenych zemi v asijském regionu s pfihlédnutim k jeho zvldstnim podminkdm.



Strana 9652 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 53 / 2002 Cistka 23

Article 2
Particular conditions of the Asian region

In carrying out their obligations under the Convention, the Parties shall, as appropriate, take
into consideration the following particular conditions which apply in varying degrees to the
affected country Parties of the region:

(a) the high proportion of areas in their territories affected by, or vulnerable to, desertification
and drought and the broad diversity of these areas with regard to climate, topography, land
use and socio-economic systems;

(b) the heavy pressure on natural resources for livelihoods;

(c) the existence of production systems, directly related to widespread poverty, leading to land
degradation and to pressure on scarce water resources;

(d) the significant impact of conditions in the world economy and social problems such as
poverty, poor health and nutrition, lack of food security, migration, displaced persons and
demographic dynamics;

(e) their expanding, but still insufficient, capacity and institutional frameworks to deal with
national desertification and drought problems; and

(f) their need for international cooperation to pursue sustainable development objectives
relating to combating desertification and mitigating the effects of drought.

Article 3
Framework for national action programmes

1. National action programmes shall be an integral part of broader national policies for
sustainable development of the affected country Parties of the region.

2. The affected country Parties shall, as appropriate, develop national action programmes
pursuant to articles 9 to 11 of the Convention, paying special attention to article 10, paragraph
2 (f). As appropriate, bilateral and multilateral cooperation agencies may be involved in this
process at the request of the affected country Party concerned.

Article 4
National action programmes

1. In preparing and implementing national action programmes, the affected country Parties of
the region, consistent with their respective circumstances and policies, may, inter alia, as
appropriate:

(a) designate appropriate bodies responsible for the preparation, coordination and
implementation of their action programmes;

(b) involve affected populations, including local communities, in the elaboration, coordination
and implementation of their action programmes through a locally driven consultative process,
with the cooperation of local authorities and relevant national and non- governmental
organizations;
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Clinek 2
Zvlastni podminky asijského regionu

V rdmci plnéni svych povinnosti podle Umluvy maji smluvni strany na zfeteli tyto zvlistni podminky, které
se tykaji v rizné mife smluvnich stran postizenych zemi regionu:

a) vysoky podil oblasti, které jsou postizeny nebo ohroZeny desertifikaci a suchem, a znaénd rozmanitost
téchto oblasti, pokud jde o klima, topografii, vyuziti pidy a socioekonomické systémy;

b) silny tlak na vyuZividni pfirodnich zdrojt kvili zabezpeleni obZivy;

c) existence produkénich systému p¥imo spojenych se znalné rozsifenou chudobou, které vedou k degradaci
pudy a tlaku na vzdcné vodni zdroje;

d) vyrazny dopad svétového hospoddistvi a socidlnich problém, jakymi jsou chudoba, $patny zdravotn{ stav
a nedostateCnd vyZiva, nezajisténd potravinovd bezpeénost, migrace, vysidlovani lidi a demografickd dyna-
mika;

e) jejich rostouci, ale stdle nedostate¢né kapacity a instituciondlni rdmce pro vypotfadani s vnitrostdtnimi pro-
blémy desertifikace a sucha;

f) jejich potieba mezindrodni spoluprice ke sledovani cilt udrzitelného rozvoje tykajicich se boje proti de-
sertifikaci a za zmirnéni dusledka sucha.

Clének 3

Ramec pro narodni akéni programy

1. Nérodni akéni programy jsou nedilnou soucdsti SirSich vnitrostdtnich politik udrZitelného rozvoje smluv-
nich stran postizenych zemi regionu.

2. Smluvn{ strany postizenych zemi vypracuji nérodni akéni programy podle ¢linkt 9 az 11 Umluvy se
zvld$tnim zietelem k ¢lanku 10 odst. 2 pism. f). Agentury pro dvoustrannou a mnohostrannou spoluprici se
mohou na zddost doty¢né smluvnf{ strany postizené zemé tohoto procesu zucastnit.

Clinek 4

Narodni akéni programy

1. Pti pfipravé a provadéni ndrodnich akénich programt mohou smluvni strany postizenych zemi regionu
v souladu s okolnostmi a vlastnimi politikami mezi jinym:

a) urdit ptislusné subjekty odpovédné za ptipravu, koordinaci a provddéni akénich programd;

b) zapojit postiZené populace v€etné mistnich komunit do vypracovéni, koordinace a provédém’ svych akénich
programu prostredmctwm mistné vedeného poradenskeho procesu ve spoluprici s mistnimi orgdny a pii-
slusnymi vnitrostditnimi a nevlidnimi organizacemi;
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(c) survey the state of the environment in affected areas to assess the causes and consequences
of desertification and to determine priority areas for action;

(d) evaluate, with the participation of affected populations, past and current programmes for
combating desertification and mitigating the effects of drought, in order to design a strategy
and elaborate activities in their action programmes;

(e) prepare technical and financial programmes based on the information derived from the
activities in subparagraphs (a) to (d);

(f) develop and utilize procedures and benchmarks for evaluating implementation of their
action programmes;

(g) promote the integrated management of drainage basins, the conservation of soil resources,
and the enhancement and efficient use of water resources;

(h) strengthen and/or establish information, evaluation and follow up and early warning
systems in regions prone to desertification and drought, taking account of climatological,
meteorological, hydrological, biological and other relevant factors; and

(i) formulate in a spirit of partnership, where international cooperation, including financial
and technical resources, is involved, appropriate arrangements supporting their action
programmes.

2. Consistent with article 10 of the Convention, the overall strategy of national action
programmes shall emphasize integrated local development programmes for affected areas,
based on participatory mechanisms and on the integration of strategies for poverty eradication
into efforts to combat desertification and mitigate the effects of drought. Sectoral measures in
the action programmes shall be grouped in priority fields which take account of the broad
diversity of affected areas in the region referred to in article 2 (a).

Article §
Subregional and joint action programmes

1. Pursuant to article 11 of the Convention, affected country Parties in Asia may mutually
agree to consult and cooperate with other Parties, as appropriate, to prepare and implement
subregional or joint action programmes, as appropriate, in order to complement, and increase
effectiveness in the implementation of, national action programmes. In either case, the
relevant Parties may jointly agree to entrust subregional, including bilateral or national
organizations, or specialized institutions, with responsibilities relating to the preparation,
coordination and implementation of programmes. Such organizations or institutions may also
act as focal points for the promotion and coordination of actions pursuant to articles 16 to 18
of the Convention.

2. In preparing and implementing subregional or joint action programmes, the affected
country Parties of the region shall, inter alia, as appropriate:

(a) identify, in cooperation with national institutions, priorities relating to combating
desertification and mitigating the effects of drought which can better be met by such
programmes, as well as relevant activities which could be effectively carried out through
them;

(b) evaluate the operational capacities and activities of relevant regional, subregional and
national institutions;
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c) provadét prizkum stavu Zivotntho prostiedi k posouzeni pii¢in a dasledkd desertifikace a k uréeni
prioritnich oblasti pro akci;

d) VyhOantlt za Ucasti postizenych populaci difvéjsi a soucasné programy boje proti desertifikaci a za zmir-
nénf dusledka sucha s cilem navrhnout strategii a vypracovat éinnosti akénich programu;

e) pripravit technické a finanéni programy zaloZené na informacich ziskanych z ¢innosti podle pismen a) az d);

f) vypracovat a vyuZivat postupy a srovndvaci ukazatele pro zhodnoceni, jak se jejich akéni programy pro-
vadss;

g) podporovat integrovany zpusob sprivy povodi, ochranu pidniho fondu a zvySeni déinného vyuZivdni
vodnich zdrojQ;

h) ustavovat a/nebo posilovat systémy informaci, vyhodnocovéni, sledovini a véasného varovani v regionech
ohrozenych desertifikaci a suchem, s pfihlédnutim ke klimatickym, meteorologickym, hydrologickym,
biologickym a jinym pfislusnym faktortim; a

1) v duchu partnerstvi, a pokud je zapojena mezinirodni spoluprice véetné finanénich a technickych zdroja,
formulovat pfislusnd opatfeni pro podporu svych akénich programu.

2. V souladu s ¢linkem 10 Umluvy zdurazni celkovd strategie nirodnich akénich programt integrované
mistni rozvojové programy pro postiZené oblasti zaloZené na part1c1pacmch mechanismech a na zallenéni
strategii pro vymyceni chudoby do usili v boji proti desertifikaci a za zmirnéni disledkd sucha. Oborovd
opatieni budou v akénich programech sloudena do prioritnich oblasti, které ptihlédnou k Siroké rozmanitosti
postizenych oblasti v regionu podle ¢linku 2 pism. a).

Clének 5

Subregionalni a spolecné akéni programy

1. Podle ¢lanku 11 Umluvy se mohou smluvni strany postizenych asijskych zemf{ vzdjemné dohodnout na
projedndvéni a spolupréci s ostatnimi smluvnimi stranami pfi pfipravé a provddéni subregiondlnich a spole¢nych
akénich programu se zdmérem doplnit a zvysit ucinnost provddéni ndrodnich akénich programt. V obou pfi-
padech se mohou doty¢né smluvni strany spole¢né dohodnout a povéfit subregionilni organizace, vietné dvou-
strannych nebo vnitrostitnich, nebo specializované instituce odpovédnostf vztahujici se k pfipravé, koordinaci
a provadéni programu. Takové organizace nebo instituce mohou rovnéz pusobit jako stfediska pro podporu
a koordinaci akef podle ¢linkt 16 a 18 Umluvy.

2. Pti ptipravé a provadéni subregiondlnich nebo spole¢nych akénich programt smluvni strany postizenych
zemi regionu mezi jinym:

a) ve spoluprici s vnitrostdtnimi institucemi stanovi priority tykajici se boje prot1 desertifikaci a za zmirnéni
dusledkt sucha, jimZ takovymi programy lze lépe Celit, jakoZ 1 prlslusne &innosti, které mohou jejich pro-
stiednictvim déinné provadét;

b) posoudi operativni moznosti a ¢innosti pfislusnych regiondlnich, subregiondlnich a vnitrostdtnich instituct;
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(c) assess existing programmes relating to desertification and drought among all or some
parties of the region or subregion and their relationship with national action programmes; and

(d) formulate in a spirit of partnership, where international cooperation, including financial
and technical resources, is involved, appropriate bilateral and/or multilateral arrangements
supporting the programmes.

3. Subregional or joint action programmes may include agreed joint programmes for the
sustainable management of transboundary natural resources relating to desertification,
priorities for coordination and other activities in the fields of capacity building, scientific and
technical cooperation, particularly drought early warning systems and information sharing,
and means of strengthening the relevant subregional and other organizations or institutions.

Article 6
Regional activities

Regional activities for the enhancement of subregional or joint action programmes may
include, inter alia, measures to strengthen institutions and mechanisms for coordination and
cooperation at the national, subregional and regional levels, and to promote the
implementation of articles 16 to 19 of the Convention. These activities may also include:

(a) promoting and strengthening technical cooperation networks;

(b) preparing inventories of technologies, knowledge, know-how and practices, as well as
traditional and local technologies and know-how, and promoting their dissemination and use;

(c) evaluating the requirements for technology transfer and promoting the adaptation and use
of such technologies; and

(d) encouraging public awareness programmes and promoting capacity building at all levels,
strengthening training, research and development and building systems for human resource
development.

Article 7
Financial resources and mechanisms

1. The Parties shall, in view of the importance of combating desertification and mitigating the
effects of drought in the Asian region, promote the mobilization of substantial financial
resources and the availability of financial mechanisms, pursuant to articles 20 and 21 of the
Convention.

2. In conformity with the Convention and on the basis of the coordinating mechanism
provided for in article 8 and in accordance with their national development policies, affected
country Parties of the region shall, individually or jointly:

(a) adopt measures to rationalize and strengthen mechanisms to supply funds through public

and private investment with a view to achieving specific results in action to combat
desertification and mitigate the effects of drought;

(b) identify international cooperation requirements in support of national efforts, particularly
financial, technical and technological; and
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¢) vyhodnoti stdvajici programy tykajici se desertifikace a sucha u vech nebo u nékterych smluvnich stran
regionu nebo subregionu a jejich vztah k ndrodnim akénim programiim;

d) formuluji v duchu partnerstvi, a pokud je zapojena mezindrodni spoluprice, vhodnd dvoustrannd a mnoho-
strannd opatfeni na podporu programu zahrnujici i finanéni a technické zdroje

3. Subregiondlni nebo spolecné akéni programy mohou obsahovat dohodnuté spoletné programy pro
udrzitelnou péli o preshraniéni pfirodni zdroje VZtahUJICI se k desertifikaci, priority pro koordinaci a jiné
¢innosti v oblasti védecké a technické spoluprace, zejména v systémech véasného varovini pted suchem a sdileni
informaci, a prostfedky k posilovani pfislusnych subregiondlnich a jinych organizaci nebo subjektu.

Clinek 6
Regionalni ¢innosti

Regiondlni &innosti pro posileni subregiondlnich nebo spole¢nych akénich programi mohou zahrnovat
mimo jiné opatfeni pro posilovani instituci a mechanismii pro koordinaci a spoluprdci na vnitrostdtni, subregio-
niln{ a regiondlni drovni a pro podporu providéni ¢linkt 16 az 19 Umluvy. Tyto &innosti mohou rovngz
zahrnovat:

a) rozvoj a posilovdni siti technické spoluprice;

b) vypracovéni soupisti technologif, védomosti, znalost{ a dovednosti a praktik i tradi¢nich a mistnich tech-
nologif a znalosti a dovednosti a podporu jejich roz§ifovdni a pouzivani;

c) posouzeni pozadavkl na pfenos technologii a podporu pfizpusobeni a pouZivdni technologif;

d) podporu programi pro vefejnost a podporu vytvifeni kapacit na vSech drovnich, posilovani skoleni, vy-
zkumu a vyvoje a budovéni systému rozvoje lidskych zdroja.

Clinek 7

Finanéni zdroje a mechanismy

1. Smluvnf strany s ohledem na dutleZitost boje proti desertifikaci a za zmirnéni disledkd sucha v asijském
regionu podpoii mobilizaci podstatnych finanénich zdrojt a dostupnost finanénich mechanismu podle ¢ldnka 20
a 21 této umluvy.

2. Ve shodé s Umluvou a na zdkladé koordinaéntho mechanismu stanoveného ¢&ldnkem 8 a v souladu
s vlastnimi vnitrostditnimi rozvojovymi politikami smluvni strany postizenych zemi regionu jednotlivé nebo
spole¢né:

a) pfijmou opatieni k racionalizaci a posilen{ mechanismt pro financovédni prostfednictvim vefejnych a sou-
kromych 1nvestic se zdmérem docilit zvldstnich vysledkt v akei boje proti desertifikaci a za zmirnéni du-

sledkt sucha;

b) urdi pozadavky mezindrodni spoluprice na podporu vnitrostitniho usil{, zejména finanéni, technické a tech-
nologické;
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(c) promote the participation of bilateral and/or multilateral financial cooperation institutions
with a view to ensuring implementation of the Convention.

3. The Parties shall streamline, to the extent possible, procedures for channelling funds to
affected country Parties in the region.

Article 8
Cooperation and coordination mechanisms

1. Affected country Parties, through the appropriate bodies designated pursuant to article 4,
paragraph 1 (a), and other Parties in the region, may, as appropriate, set up a mechanism for,
inter alia, the following purposes:

(a) exchange of information, experience, knowledge and know-how;

(b) cooperation and coordination of actions, including bilateral and multilateral arrangements,
at the subregional and regional levels;

(c) promotion of scientific, technical, technological and financial cooperation pursuant to
articles 5 to 7;

(d) identification of external cooperation requirements; and
(e) follow-up and evaluation of the implementation of action programmes.

2. Affected country Parties, through the appropriate bodies designated pursuant to article 4,
paragraph 1 (a), and other Parties in the region, may also, as appropriate, consult and
coordinate as regards the national, subregional and joint action programmes. They may
involve, as appropriate, other Parties and relevant intergovernmental and non-governmental
organizations in this process. Such coordination shall, inter alia, seek to secure agreement on
opportunities for international cooperation in accordance with articles 20 and 21 of the
Convention, enhance technical cooperation and channel resources so that they are used
effectively.

3. Affected country Parties of the region shall hold periodic coordination meetings, and the
Permanent Secretariat may, at their request, pursuant to article 23 of the Convention, facilitate
the convocation of such coordination meetings by:

(a) providing advice on the organization of effective coordination arrangements, drawing on
experience from other such arrangements;

(b) providing information to relevant bilateral and multilateral agencies concerning
coordination meetings, and encouraging their active involvement; and

(c) providing other information that may be relevant in establishing or improving coordination
processes.
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¢) podpofi dcast ve dvoustrannych a/nebo mnohostrannych institucich pro finanéni spoluprici s cilem zajistit
provddéni Umluvy.

3. Smluvni strany co nejvice zjednodusi postupy pro pfidélovan{ finanénich prostfedkd smluvnim strandm
postizenych zemi regionu.

Clének 8

Mechanismy spoluprice a koordinace

1. Smluvnf strany postiZenych zemf prostfednictvim pfislusnych subjekti uréenych podle ¢linku 4 odst. 1
pism. a) a ostatn{ smluvnf{ strany v regionu mohou mimo jiné vytvofit mechanismus pro tyto ucely:

a) vyménu informaci, zkuSenosti, védomosti, znalost{ a dovednosti;

b) spoluprici a koordinaci akei vEetné dvoustrannych a mnohostrannych ujedndni na subregiondlni a regiondln{
drovni;

¢) podporu védecké, technické, technologické a finanéni spoluprice podle ¢linku 5 az 7;
d) zjistovini pozadavkd na vnéjsi spoluprici;
e) sledovdni a vyhodnocovini provddéni akénich programu.

2. Smluvn{ strany postizenych zem{ prostiednictvim pfislusnych subjektl uréenych podle ¢ldnku 4 odst. 1
pism. a) a ostatni smluvni strany regionu mohou také projedndvat a koordinovat ndrodni, subregiondln{ a spo-
le¢né akéeni programy. K tomuto procesu mohou pfizvat i jiné smluvnf{ strany a pfislu§né mezivlddni a nevlddni
organizace. Takovd koordinace mezi jinym usiluje o zajisténi dohody o moznostech mezindrodn{ spoluprace
v souladu s ¢linky 20 a 21 Umluvy, roziifeni techmcke spoluprdce a o usmérfiovdn{ zdroju k dinnému vy-
uzivani.

3. Smluvni strany postizenych zem{ regionu organizuji pravidelné koordina¢n{ schiizky a stily sekretaridt
miiZe na jejich Zddost podle ¢lanku 23 Umluvy svolani takovych koordinaénich schizek usnadnit:

a) poskytnutim rady o organizovéni ucinnych koordinaénich opatteni, pfi¢emz vychdzi ze zkusenosti z po-
dobnych opatfent;

b) poskytnutim informaci pfislusnym dvoustrannym a mnohostrannym agenturdm o koordina¢nich schiazkich
a podporou jejich aktivn{ ucasty;

c) poskytnutim dal$ich informaci, které mohou byt dileZité pro zlepseni koordinaénich procest.
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ANNEX I

REGIONAL IMPLEMENTATION ANNEX FOR LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN

Article 1
Purpose

The purpose of this Annex is to provide general guidelines for the implementation of the
Convention in the Latin American and Caribbean region, in light of its particular conditions.

Article 2
Particular conditions of the Latin American and Caribbean region

The Parties shall, in accordance with the provisions of the Convention, take into consideration
the following particular conditions of the region:

(a) the existence of broad expanses which are vulnerable and have been severely affected by
desertification and/or drought and in which diverse characteristics may be observed,
depending on the area in which they occur; this cumulative and intensifying process has
negative social, cultural, economic and environmental effects which are all the more serious
in that the region contains one of the largest resources of biological diversity in the world;

(b) the frequent use of unsustainable development practices in affected areas as a result of
complex interactions among physical, biological, political, social, cultural and economic
factors, including international economic factors such as external indebtedness, deteriorating
terms of trade and trade practices which affect markets for agricultural, fishery and forestry
products; and

(c) a sharp drop in the productivity of ecosystems being the main consequence of
desertification and drought, taking the form of a decline in agricultural, livestock and forestry
yields and a loss of biological diversity; from the social point of view, the results are
impoverishment, migration, internal population movements, and the deterioration of the
quality of life; the region will therefore have to adopt an integrated approach to problems of
desertification and drought by promoting sustainable development models that are in keeping
with the environmental, economic and social situation in each country.

Article 3
Action programmes

1. In conformity with the Convention, in particular its articles 9 to 11, and in accordance with
their national development policies, affected country Parties of the region shall, as
appropriate, prepare and implement national action programmes to combat desertification and
mitigate the effects of drought as an integral part of their national policies for sustainable
development. Subregional and regional programmes may be prepared and implemented in
accordance with the requirements of the region.

2. In the preparation of their national action programmes, affected country Parties of the
region shall pay particular attention to article 10, paragraph 2 (f) of the Convention.
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PRILOHA IIT
REGIONALNI PROVADECI PRILOHA PRO LATINSKOU AMERIKU A KARIBSKOU OBLAST
Clinek 1
Ucel

Utelem této prilohy je poskytnout vieobecné zdsady pro providéni Umluvy v Latinské Americe a v karib-
ském regionu s prihlédnutim k jejich zvldstnim podminkdm.

Clének 2
Zvlastni podminky v Latinské Americe a v karibském regionu

Smluvni strany v souladu s ustanovenimi Umluvy berou v dvahu tyto zvldstni podminky regionu:

a) existenci rozlehlych prostor, které jsou zranitelné a byly silné postizeny desertifikaci a/nebo suchem a kde
lze pozorovat rozdilné charakteristiky podle oblasti, v nichZ se vyskytuji; tento stupAujici se proces md
negativni socidlni, kulturni, hospodarske a environmentln disledky, které jsou tim zavaznéjsi, Ze se jednd
o region, kde jsou nejvétsi svétové zdroje biologické rozmanitosti;

b) &asté uplatiiovani neudrZitelnych rozvojovych postuptli v postiZenych oblastech, jako dusledek komplexniho
vzdjemného pusobeni fyzickych, biologickych, politickych, socidlnich, kulturnich a hospoditskych faktort,
véetné mezindrodnich hospodéfskych faktort, jakymi jsou vnéjsi zadluZenost, zhorsujici se podminky ob-
chodu a obchodnich praktik, které ovliviwji trhy se zemédélskymi, rybdfskymi a lesnickymi produkty;

¢) prudky pokles produktivity ekosystému, ktery je hlavnim diisledkem desertifikace a sucha a projevuje se
v poklesu vynost v rostlinné 1 Zivo¢isné produkei 1 lesnim hospodéfstvi, a ztrdty biologické rozmanitosti; ze
socidlntho hlediska je vysledkem zbidaovani, migrace, stéhovani obyvatel uvnitf stdtnich celkd a zhorSen{
kvality Zivota; region proto bude muset uplatnit integrovany pfistup k problémtum desertifikace a sucha
podporou modelt udrzitelného rozvoje, které jsou ve shodé s environmentdlni, hospoddfskou a socidlni
situaci v jednotlivych zemich.

Clének 3

Akéni programy

1. Smluvni strany postiZenych zemi regionu v souladu s Umluvou, zejména s Elinky 9 aZ 11, a v souladu se
svou vnitrostitni rozvojovou politikou piipravi a provedou ndrodn{ akénif programy pro boj proti desertifikaci
a za zmirnén{ dasledku sucha jako nedilnou souédst své vnitrostdtni politiky udrzitelného rozvoje. Subregiondln{
a regiondlni programy se mohou pfipravovat a providét v souladu s pozadavky regionu.

2. Pti ptipravé svych ndrodnich akénich programt vénuji smluvni strany postizenych zem{ regionu zvlastn{
pozornost ¢ldnku 10 odst. 2 pism. f) této umluvy.
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Article 4
Content of national action programmes

In the light of their respective situations, the affected country Parties of the region may take
account, inter alia, of the following thematic issues in developing their national strategies for
action to combat desertification and/or mitigate the effects of drought, pursuant to article 5 of
the Convention:

(a) increasing capacities, education and public awareness, technical, scientific and
technological cooperation and financial resources and mechanisms;

(b) eradicating poverty and improving the quality of human life;

(c) achieving food security and sustainable development and management of agricultural,
livestock-rearing, forestry and multipurpose activities;

(d) sustainable management of natural resources, especially the rational management of
drainage basins;

(e) sustainable management of natural resources in high-altitude areas;

(f) rational management and conservation of soil resources and exploitation and efficient use
of water resources;

(g) formulation and application of emergency plans to mitigate the effects of drought;

(h) strengthening and/or establishing information, evaluation and follow-up and early warning
systems in areas prone to desertification and drought, taking account of climatological,
meteorological, hydrological, biological, soil, economic and social factors;

(i) developing, managing and efficiently using diverse sources of energy, including the
promotion of alternative sources;

(j) conservation and sustainable use of biodiversity in accordance with the provisions of the
Convention on Biological Diversity;

(k) consideration of demographic aspects related to desertification and drought; and

(1) establishing or strengthening institutional and legal frameworks permitting application of
the Convention and aimed, inter alia, at decentralizing administrative structures and functions
relating to desertification and drought, with the participation of affected communities and
society in general.

Article 5
Technical, scientific and technological cooperation

In conformity with the Convention, in particular its articles 16 to 18, and on the basis of the
coordinating mechanism provided for in article 7, affected country Parties of the region shall,
individually or jointly:

(a) promote the strengthening of technical cooperation networks and national, subregional and
regional information systems, as well as their integration, as appropriate, in worldwide
sources of information;
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Clinek 4
Obsah narodnich akénich programu

S prihlédnutim ke své situaci mohou smluvni strany postiZzenych zemi regionu mezi jinym vzit v dvahu
ndsledujici tematické otdzky pfi vypracovini vnitrostdtni strategie pro akce boje proti desertifikaci a/nebo za
zmirnéni dusledka sucha podle ¢lanku 5 Umluvy:

a) zvySeni kapacit, vzdéldvidni a povédomi vefejnosti, technickd, védeckd a technologickd spoluprice a finanén{
zdroje a mechanismy;

b) vymyceni chudoby a zlepSeni kvality lidského Zivota;

c) dosazeni potravinové bezpecnosti a udrZitelného rozvoje a koordinace zemédélskych, chovnych, lesnickych
a vicedéelovych Cinnostf;

d) udrzitelnd péle o ptirodni zdroje, zejména raciondlni vyuzivdn{ sprivy povodi;
e) udrzitelnd péce o ptirodni zdroje ve vysoko poloZenych oblastech;

f) raciondlni péle o pudni zdroje a jejich ochrana a vyuzivdni a efektivn{ uzivdni vodnich zdroju;

g) formulace a pouziti nouzovych plint pro zmirnéni dusledki sucha;

h) ustaveni a/nebo posileni systému informaci, vyhodnocovéni, sledovini a v&asného varovini v regionech
ohrozenych desertifikaci a suchem s pfihlédnutim ke klimatickym, meteorologickym, hydrologickym, bio-
logickym, ptidnim, hospoddfskym a socidlnim faktortim;

1) rozvoj a pée o Ucinné vyuzivani riznych zdroji energie, véetné podpory alternativnich zdrojg;

j) ochrana a udrZitelny zpusob vyuZivini biologické rozmanitosti v souladu s ustanovenimi Umluvy o biolo-
gické rozmanitosti;

k) zvdzeni demografickych hledisek v souvislosti s desertifikaci a suchem;
1) ustaveni nebo posilen{ instituciondlniho a pravniho rdmce, ktery umozni provddéni Umluvy a ktery bude

mimo jiné zaméfen na decentralizaci spravnich struktur a funkci vztahujicich se k desertifikaci a suchu,
s Ulasti postizenych komunit a spole¢nosti obecné.

Clinek 5
Technickd, védeckd a technologicka spoluprace

Smluvni strany postiZzenych zemi regionu v souladu s Umluvou, zejména s ¢linky 16 aZ 18, a na zdkladé
koordina¢niho mechanismu stanoveného v ¢ldnku 7 jednotlivé nebo spole¢né:

a) podpofi posilovdn{ siti technické spoluprice a vnitrostdtnich, subregiondlnich a regiondlnich informaénich
systému, jakoz 1 jejich integraci do celosvétovych informaénich zdroji;
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(b) prepare an inventory of available technologies and know-how and promote their
dissemination and use;

(c) promote the use of traditional technology, knowledge, know-how and practices pursuant to
article 18, paragraph 2 (b), of the Convention;

(d) identify transfer of technology requirements; and

(e) promote the development, adaptation, adoption and transfer of relevant existing and new
environmentally sound technologies.

Article 6

Financial resources and mechanisms

In conformity with the Convention, in particular its articles 20 and 21, on the basis of the
coordinating mechanism provided for in article 7 and in accordance with their national
development policies, affected country Parties of the region shall, individually or jointly:

(a) adopt measures to rationalize and strengthen mechanisms to supply funds through public
and private investment with a view to achieving specific results in action to combat
desertification and mitigate the effects of drought;

(b) identify international cooperation requirements in support of national efforts; and

(c) promote the participation of bilateral and/or multilateral financial cooperation institutions
with a view to ensuring implementation of the Convention.

Article 7
Institutional framework
1. In order to give effect to this Annex, affected country Parties of the region shall:

(a) establish and/or strengthen national focal points to coordinate action to combat
desertification and/or mitigate the effects of drought; and

(b) set up a mechanism to coordinate the national focal points for the following purposes:
(i) exchanges of information and experience;

(ii) coordination of activities at the subregional and regional levels;

(iii) promotion of technical, scientific, technological and financial cooperation;

(iv) identification of external cooperation requirements; and

(v) follow-up and evaluation of the implementation of action programmes.

2. Affected country Parties of the region shall hold periodic coordination meetings and the
Permanent Secretariat may, at their request, pursuant to article 23 of the Convention, facilitate
the convocation of such coordination meetings, by:

(a) providing advice on the organization of effective coordination arrangements, drawing on
experience from other such arrangements;
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b) pfipravi soupis dostupnych technologii, znalosti a dovednosti a napomuze jejich $ifeni a pouZivani;

c) podpofi pouZivini tradiéni technologie, védomosti, znalosti, dovednosti a praktik podle ¢linku 18 odst. 2
pism. b) této imluvy;

d) zjisti pozadavky na pfenos technologii;

e) podpofi vyvoj, pfizpusobeni, pfijeti a prenos dileZitych stdvajicich a novych technologii Setrnych k Zivot-
nimu prostiedi.

Clének 6
Finanéni zdroje a mechanismy

Smluvni strany postiZenych zemi regionu v souladu s Umluvou, zejména s ¢lanky 20 a 21, a na zdkladé
koordina¢niho mechanismu stanoveného v ¢ldnku 7 a v souladu se svymi vnitrostdtnimi rozvojovymi politikami
jednotlivé nebo spole¢né:

a) pfijmou opatfeni k racionalizaci a posileni mechanismd pro financovdni prostfednictvim vefe nych a sou-
romych investic s cilem dosdhnout konkrétnich vysledku v boji proti desertifikaci a za zmirnéni dusledka
sucha;

b) zjisti poZzadavky na mezindrodni spoluprici pro podporu vnitrostitniho usili;

c) pomohou ulasti dvoustrannych a/nebo mnohostrannych instituci pro finanéni spoluprici s cilem zajistit
providéni Umluvy.

Clinek 7
Institucionalni ramec

1. Pro déinnost této piilohy smluvni strany postizenych zemi regionu:

a) zfidi a/nebo posili vnitrostdtni stiediska pro koordinaci akei boje proti desertifikaci a za zmirnéni dusledki
sucha;

b) ustanovi mechanismus pro koordinaci vnitrostdtnich stfedisek pro tyto ucely:
(1) vyménu informaci a zku3enosti;
(i1) koordinaci ¢innosti na subregiondlni a regiondlni drovni;
(1) podporu technické, védecké, technologické a finanéni spoluprice;
(iv) zjistovani pozadavkd na zahraniéni spoluprici;

(v) sledovéni a vyhodnoceni provddéni akénich programd.
2. Smluvn{ strany postizenych zemi regionu organizuji pravidelné koordinalni schuzky a stily sekretaridt
miiZe na jejich Zddost podle ¢lanku 23 Umluvy ke svoldni takovych koordinaénich schiizek napomahat:

a) poskytnutim rady o organizaci déinnych koordina¢nich opatient, kterd vychdzeji ze zkusenosti s obdobnymi
opatrenimi;
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(b) providing information to relevant bilateral and multilateral agencies concerning
coordination meetings, and encouraging their active involvement; and

(c) providing other information that may be relevant in establishing or improving coordination
processes.

ANNEX 1V

REGIONAL IMPLEMENTATION ANNEX FOR THE NORTHERN
MEDITERRANEAN

Article 1
Purpose

The purpose of this Annex is to provide guidelines and arrangements necessary for the
effective implementation of the Convention in affected country Parties of the northern
Mediterranean region in the light of its particular conditions.

Article 2
Particular conditions of the northern Mediterranean region
The particular conditions of the northern Mediterranean region referred to in article 1 include:

(a) semi-arid climatic conditions affecting large areas, seasonal droughts, very high rainfall
variability and sudden and high-intensity rainfall;

(b) poor and highly erodible soils, prone to develop surface crusts;
(c) uneven relief with steep slopes and very diversified landscapes;
(d) extensive forest coverage losses due to frequent wildfires;

(e) crisis conditions in traditional agriculture with associated land abandonment and
deterioration of soil and water conservation structures;

(f) unsustainable exploitation of water resources leading to serious environmental damage,
including chemical pollution, salinization and exhaustion of aquifers; and

(g) concentration of economic activity in coastal areas as a result of urban growth, industrial
activities, tourism and irrigated agriculture.

Article 3
Strategic planning framework for sustainable development

1. National action programmes shall be a central and integral part of the strategic planning
framework for sustainable development of the affected country Parties of the northern
Mediterranean.

2. A consultative and participatory process, involving appropriate levels of government, local
communities and non-governmental organizations, shall be undertaken to provide guidance on
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b) poskytnutim informaci pfislusnym dvoustrannym a mnohostrannym agenturdim o koordina¢nich schiizkich
a podnicenim jejich aktivni déasti;

c¢) poskytnutim dalsich informaci, které mohou byt dulezité pro ustaveni nebo zlepSeni procest koordinace.

PRILOHA IV
REGIONALNI PROVADECI PRILOHA PRO SEVERNI STREDOZEMI

~

Clinek 1
Ukel

Ucelem této ptilohy je poskytnout zdsady a opatfeni nutné pro déinné providéni Umluvy ve smluvnich
strandch postiZenych zemi v severnim stfedozemnim regionu s pfihlédnutim k jeho zvld$tnim podminkdm.

Clinek 2
Zvlastni podminky severniho stfedozemniho regionu

Zvl3stni podminky severniho stfedozemniho regionu uvedené v ¢linku 1 zahrnuji:

a) polosuché klimatické podminky postihujici rozsdhld dzemi, sezonni vyskyt sucha, vysokou proménlivost
destovych srdzek a vyskyt ndhlych a velmi intenzivnich srdzek;

b) chudé a vysoce erodovatelné pudy se sklonem k vytvdfeni povrchové krusty;
¢) nerovny pudni reliéf s vyskytem strmych srdzi a velmi raznorodymi krajinami;
d) ztrity rozsihlych lesnich pokryvli zpisobené Castymi lesnimi poZary;

e) krizové podminky v tradiénim zemédélstvi spojené s opousténim pudy a zhorSovdnim kvality pudy a struk-
tur pro uchovini vody;

f) neudrzitelné vyuzivdn{ vodnich zdroji vedouci k vdZnému poskozovani Zivotniho prostiedi, véetné che-
mického znedistovdni, salinizace a vyéerpavani vodu uchovévajicich struktur;

g) soustfedéni hospoddtské Cinnosti do pobfeznich oblasti, které je dasledkem ristu mést, primyslovych
innosti, turistiky a zdvlahového zemédélstvi.

Clinek 3

Rdmec pro strategické planovani udrzitelného rozvoje

1. Nérodni akéni programy jsou dstfedni a nedilnou souédsti rimce strategického plinovéni udrzitelného
rozvoje smluvnich stran postizenych zemi severniho Stfedozemi.

2. Uskuteéni se poradensky a participaéni proces zahrnujici piislusné virovné vefejné spravy, mistni komu-
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a strategy with flexible planning to allow maximum local participation, pursuant to article 10,
paragraph 2 (f) of the Convention.

Article 4
Obligation to prepare national action programmes and timetable

Affected country Parties of the northern Mediterranean region shall prepare national action
programmes and, as appropriate, subregional, regional or joint action programmes. The
preparation of such programmes shall be finalized as soon as practicable.

Article 5
Preparation and implementation of national action programmes

In preparing and implementing national action programmes pursuant to articles 9 and 10 of
the Convention, each affected country Party of the region shall, as appropriate:

(a) designate appropriate bodies responsible for the preparation, coordination and
implementation of its programme;

(b) involve affected populations, including local communities, in the elaboration, coordination
and implementation of the programme through a locally driven consultative process, with the
cooperation of local authorities and relevant non-governmental organizations;

(¢) survey the state of the environment in affected areas to assess the causes and consequences
of desertification and to determine priority areas for action;

(d) evaluate, with the participation of affected populations, past and current programmes in
order to design a strategy and elaborate activities in the action programme;

(e) prepare technical and financial programmes based on the information gained through the
activities in subparagraphs (a) to (d); and

(f) develop and utilize procedures and benchmarks for monitoring and evaluating the
implementation of the programme.

Article 6
Content of national action programmes

Affected country Parties of the region may include, in their national action programmes,
measures relating to:

(a) legislative, institutional and administrative areas;

(b) land use patterns, management of water resources, soil conservation, forestry, agricultural
activities and pasture and range management;

(c) management and conservation of wildlife and other forms of biological diversity;

(d) protection against forest fires;
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nity a nevlddni organizace, ktery stanovi smér strategie s pruZnym pldnovdnim, aby se tak dosdhlo co nejvétsi
mistn{ ulasti podle ¢ldnku 10 odst. 2 pism. ) této timluvy.

Clinek 4
Povinnost pfipravit narodni akéni programy a casovy plin

Smluvni strany postizenych zemf severniho stfedozemniho regionu pfipravi nirodni akéni programy a pii-

padné také subregiondlni, regiondlni a spolecné akéni programy. Piiprava takovych programt bude ukoncena
v nejkratdi mozné lhaté.

Clének 5
Priprava a provadéni narodnich akénich programa

Pii pripravé a provadéni nirodnich akénich programt podle ¢linkd 9 a 10 Umluvy kazdd smluvni strana

postiZené zemé regionu:

a)

b)

©)

d)

f)

a)
b)

c)
d)

stanovi pfislusné subjekty odpovédné za piipravu, koordinaci a provddéni svého programu;

zapoji postiZzené obyvatelstvo vCetné mistnich komunit do vypracovéni, koordinace a provadem programu
prostfednictvim mistné fizeného poradenského procesu ve spoluprici s mistnimi orgdny a piislusnymi
nevlddnimi organizacemi;

provede prizkum stavu Zivotnitho prostfedi v postizenych oblastech, aby posoudila pfi¢iny a disledky
desertifikace a stanovila prioritni oblasti pro akei;

zhodnoti za dcasti postizenych populaci dfivéjsi i soucasné programy, aby mohla stanovit strategii a na-
vrhnout &innosti v rdmci akéniho programu;

ptipravi technické a finanéni programy vychdzejici z informaci ziskanych ¢innostmi uvedenymi v pisme-
nech a) az d); a

vypracuje a bude pouzivat postupy a srovndvaci ukazatele pro sledovdni a vyhodnocovéni provddéni pro-
gramu.

Clinek 6
Obsah narodnich akénich programu

Smluvni strany postizenych zem{ regionu mohou do svych akénich programi zahrnout opatfent tykajici se:
pravni, instituciondlni a spravni oblasty;

zpusobu vyuzivdni ptdy, hospodafeni s vodnimi zdroji, ochrany pudy, lesnictvi, zemédélskych ¢innosti
a hospodaren{ na pastvinich;

ochrany volné Zijicich Zivodicht a plané rostoucich rostlin a jinych forem biologické rozmanitosti a péce
o né;

ochrany pfed lesnimi poZdry;
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(e) promotion of alternative livelihoods; and

(f) research, training and public awareness.

Article 7
Subregional, regional and joint action programmes

1. Affected country Parties of the region may, in accordance with article 11 of the
Convention, prepare and implement subregional and/or regional action programmes in order
to complement and increase the efficiency of national action programmes. Two or more
affected country Parties of the region, may similarly agree to prepare a joint action
programme between or among them.

2. The provisions of articles 5 and 6 shall apply mutatis mutandis to the preparation and
implementation of subregional, regional and joint action programmes. In addition, such
programmes may include the conduct of research and development activities concerning
selected ecosystems in affected areas.

3. In preparing and implementing subregional, regional or joint action programmes, affected
country Parties of the region shall, as appropriate:

(a) identify, in cooperation with national institutions, national objectives relating to
desertification which can better be met by such programmes and relevant activities which
could be effectively carried out through them;

(b) evaluate the operational capacities and activities of relevant regional, subregional and
national institutions; and

(c) assess existing programmes relating to desertification among Parties of the region and
their relationship with national action programmes.

Article 8
Coordination of subregional, regional and joint action programmes

Affected country Parties preparing a subregional, regional or joint action programme may
establish a coordination committee composed of representatives of each affected country
Party concerned to review progress in combating desertification, harmonize national action
programmes, make recommendations at the various stages of preparation and implementation
of the subregional, regional or joint action programme, and act as a focal point for the
promotion and coordination of technical cooperation pursuant to articles 16 to 19 of the
Convention.

Article 9
Non-eligibility for financial assistance

In implementing national, subregional, regional and joint action programmes, affected
developed country Parties of the region are not eligible to receive financial assistance under
this Convention.
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e) podpory alternativnich zptsobt obZivy;
f) vyzkumu, $koleni a zvySovini povédomi vefejnosti.

Clinek 7

Subregionalni, regionalni a spole¢né akéni programy

1. Smluvnf strany postizenych zemi regionu mohou v souladu s ¢linkem 11 Umluvy pfipravovat a provadét
subreglonalm a/nebo regiondlni akéni programy se zdmérem doplnit a zvySit icinnost ndrodnich akénich pro-
gramu. Dvé smluvn{ strany nebo vice smluvnich stran postizenych zemi regionu se mize podobnym zptsobem
dohodnout na ptipravé spoleéného akéniho programu.

2. Ustanoveni &ldnkt 5 a 6 plati obdobné pro pfipravu a provddéni subregiondlnich, regiondlnich a spoleé—
nych akénich programt. Navic mohou takové programy obsahovat provddéni vyzkumnych a vyvojovych ¢&in-
nosti tykajicich se vybranych ekosystému v postizenych oblastech.

3. Pfi pfipravé a provadéni subregiondlnich, regiondlnich nebo spole¢nych programd smluvni strany posti-
zenych zemi regionu vhodnym zptsobem:

a) ve spoluprici s vnitrostdtnimi institucemi urujf vnitrostdtni cile tykajici se desertifikace, kterych lze lépe
dosdhnout takovymi programy a pfisluSnymi ¢innostmi, které mohou byt ucinnéji provadeny jich pro-
stfednictvim;

b) posuzuji operativni kapacity a ¢innosti pfislusnych regiondlnich, subregiondlnich a vnitrostdtnich instituc;

c) Vyhodnocu]1 stdvajici programy stran regionu tykajici se desertifikace a jejich vztah k ndrodnim akénim
programiim.

Clének 8
Koordinace subregionalnich, regionalnich a spoleénych akénich programu
Smluvni strany postizenych zemi, které pipravuji subregionélni, regiondlni a spole¢né akéni programy,
mohou zf{dit koordina¢ni vybor sloZeny ze zistupcli vsech doty¢nych smluvnich stran postizenych zeml, ktery
pfezkoumdvd pokrok boje proti desertifikaci, harmonizuje ndrodni akéni programy, predklddd doporucem na

riznych stupnich pfipravy a providéni subreglonalnlch, regiondlnich a spolednych akénich programt a ptsobi
jako stfedisko pro podporu a koordinaci technické spoluprice podle ¢linkt 16 az 19 této dmluvy.

Clinek 9
Nedostupnost finanéni pomoci

Pfi provddéni ndrodnich, subregiondlnich, regiondlnich a spole¢nych akénich programi nemaji smluvnf
strany postiZenych zem{ regionu ndrok na poskytnuti finanéni pomoci podle této imluvy.
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Article 10
Coordination with other subregions and regions

Subregional, regional and joint action programmes in the northern Mediterranean region may
be prepared and implemented in collaboration with those of other subregions or regions,
particularly with those of the subregion of northern Africa.

ANNEX V
ADDITIONAL REGIONAL IMPLEMENTATION ANNEX FOR
CENTRAL AND EASTERN EUROPE

Article 1
PURPOSE

The purpose of this Annex is to provide guidelines and arrangements for the effective
implementation of the Convention in affected country Parties of the Central and Eastern
European region, in the light of its particular conditions.

Article 2
PARTICULAR CONDITIONS OF THE CENTRAL AND EASTERN EUROPEAN
REGION

The particular conditions of the Central and Eastern European region referred to in
article 1, which apply in varying degrees to the affected country Parties of the region include:

(a) specific problems and challenges related to the current process of economic transition,
including macroeconomic and financial problems and the need for strengthening the social
and political framework for economic and market reforms;

(b) the variety of forms of land degradation in the different ecosystems of the region,
including the effects of drought and the risks of desertification in regions prone to soil
erosion caused by water and wind;

(c) crisis conditions in agriculture due i.e. to depletion of arable land, problems related to
inappropriate irrigation systems and gradual deterioration of soil and water conservation

structures;
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Cldnek 10
Koordinace s jinymi subregiony a regiony

Subregionélni, regiondlni a spole¢né akéni programy v regionu severniho Stfedozemi mohou byt pfipravo-
vany a provaddény ve spoluprici s programy jinych subregiont nebo regionti, zejména subregionu severni Afriky.

PRILOHA'V
DODATECNA REGIONALNI PROVADECI PRILOHA
PRO STREDNI A VYCHODNI EVROPU
Clének 1
Ucel

Ucelem této prllohy e poskytnout zdsady a opatfeni pro tu¢inné providéni Umluvy ve smluvnich strandch
postizenych zemf regionu stfedni a vychodni Evropy, s pfihlédnutim k jeho zvld§tnim podminkdm.

Clinek 2

Zvlastni podminky regionu stfedni a vychodni Evropy

Zvlasi podminky regionu stfedni a vychodni Evropy uvedené v ¢linku 1, které se v rizné mife tykajf
smluvnich stran postizenych zemi tohoto regionu, zahrnuji:

a) specifické problémy a naléhavé zilezitosti, které se tykaji probihajiciho procesu ekonomické transformace
vCetné makroekonomickych a finanénich problémi a potteby posilit socidlni a politicky rdmec pro hospo-
défskou a trzni reformu;

b) rozliéné formy degradace pudy v ruznych ekosystémech regionu, véetné dusledki sucha a nebezpedi de-
sertifikace v oblastech ndchylnych k vodni a vétrné erozi pudy;

¢) krizové podminky v zemédélstvi vzniklé napt. v disledku vycerpdni orné pidy, problémy spojené s nevhod-
nym zivlahovym systémem a postupné zhorSovini kvality pudy a struktur uchovévajicich vodu;
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(d) unsustainable exploitation of water resources leading to serious environmental damage,
including chemical pollution, salinisation and exhaustion of aquifers;

(e) forest coverage losses due to climatic factors, consequences of air pollution and frequent
wildfires;

(f) the use of unsustainable development practices in affected areas as a result of complex
interactions among physical, biological, political, social and economic factors;

(g) the risks of growing economic hardships and deteriorating social conditions in areas
affected by land degradation, desertification and drought;

(h) the need to review research objectives and the policy and legislative framework for the
sustainable management of natural resources;

(i) the opening up of the region towards wider international cooperation and the pursuit of
broad objectives of sustainable development.

Article 3
ACTION PROGRAMMES

1. National action programmes shall be an integral part of the policy framework for
sustainable development and address in an appropriate manner the various forms of land
degradation, desertification and drought affecting the Parties of the region.

2. A consultative and participatory process, involving appropriate levels of Government,
local communities and non-governmental organizations shall be undertaken to provide
guidance on a strategy with flexible planning to allow maximum local participation,
pursuant to article 10, paragraph 2(f) of the Convention. As appropriate, bilateral and
multilateral cooperation agencies may be involved in this process at the request of the
affected country concerned.

Article 4
PREPARATION AND IMPLEMENTATION OF NATIONAL ACTION
PROGRAMMES

In preparing and implementing national action programmes pursuant to articles 9 and 10
of the Convention, each affected Party of the region shall, as appropriate:

(a) designate appropriate bodies responsible for the preparation, coordination and
implementation of its programme;

(b) involve affected populations, including local communities, in the elaboration,
coordination and implementation of the programme through a locally driven consultative
process, with the cooperation of local authorities and relevant non-governmental
organizations;
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d) neudrZitelné vyuzivini vodnich zdroji vedouci k vdZnému poskozovéni Zivotniho prostfedi, véetné che-
mického znelistovani, salinizace a vyéerpdvani vodu uchovdvajicich struktur;

e) ubytky zalesnéné plochy ptsobené klimatickymi faktory, disledkem zneciténého ovzdusi a éastymi lesnimi
pozary;

f) pouzivini nevhodnych postupt z hlediska udrzitelného rozvoje v postizenych oblastech v dusledku sloZi-
tého vzdjemného pusobeni fyzikdlnich, biologickych, politickych, socidlnich a hospoddfskych faktori

g) hrozbu rostoucich hospodédiskych obtizZ{ a zhor$ovdni socidlnich podminek v oblastech postizenych degra-
daci pudy, desertifikaci a suchem;

h) potiebu pfezkoumat vyzkumné cile a strategicky a pravni rimec pro udrZitelnou pé¢i o ptirodni zdroje;

1) otevieni regionu $ir${ mezindrodni spoluprici a sledovdn{ obecnych cilt udrzitelného rozvoje.

Clinek 3

Akéni programy

1. Ndrodn{ akén{ programy jsou nedilnou soucdsti politiky udrZitelného rozvoje a zaméfuji se priméfenym
zpusobem na rizné formy degradace ptdy, desertifikace a sucha postihujici smluvni strany regionu.

2. Uskutecn{ se poradensky a participacni proces Zahrl’lLI]lCI prlslusne drovné vefejné sprivy, mistni komu-
mty a nevlddni organizace, ktery stanovi smér strategie s pruznym plinovanim, aby se tak dosdhlo co ne;vetm
mistni ucasti podle ¢linku 10 odst. 2 pism. ) této dmluvy. Na Zadost doty¢né smluvni strany postizené zemé se
mohou tohoto procesu zdlastnit také agentury pro dvoustrannou a mnohostrannou spoluprici.

Clének 4

Pfiprava a provadéni narodnich akénich programu

Pii pripravé a provddéni nirodnich akénich programu podle ¢linkt 9 a 10 této umluvy md kazdd smluvni
strana postiZzené zemé regionu, pokud je to vhodné:

a) ustanovit piislusné subjekty odpovédné za ptipravu, koordinaci a providéni svého programu;

b) zapojit postizené obyvatelstvo véetné mistnich komunit do vypracovani, koordinace a provddéni programu
prostiednictvim mistnich konzultacnich procesi ve spoluprdci s mistnimi subjekty a pfislusnymi nevladnimi
organizacemi;
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(c) survey the state of the environment in affected areas to assess the causes and
consequences of desertification and to determine priority areas for action;

(d) evaluate, with the participation of affected populations, past and current programmes in
order to design a strategy and elaborate actions in the action programme;

(e) prepare technical and financial programmes based on the information gained through the
activities in subparagraphs (a) to (d); and

(f) develop and utilize procedures and benchmarks for monitoring and evaluating the
implementation of the programme.

Article 5
SUBREGIONAL, REGIONAL AND JOINT ACTION PROGRAMMES

1. Affected country Parties of the region, in accordance with articles 11 and 12 of the
Convention, may prepare and implement subregional and/or regional action programmes
in order to complement and increase the effectiveness and efficiency of national action
programmes. Two or more affected country Parties of the region may similarly agree to
prepare a joint action programme between or among them.

2. Such programmes may be prepared and implemented in collaboration with other Parties or
regions. The objective of such collaboration would be to secure an enabling international
environment and to facilitate financial and/or technical support or other forms of
assistance to address more effectively desertification and drought issues at different levels.

3. The provisions of articles 3 and 4 shall apply, mutatis mutandis, to the preparation and
implementation of subregional, regional and joint action programmes. In addition, such
programmes may include the conduct of research and development activities concerning
selected ecosystems in affected areas.

4. In preparing and implementing subregional, regional or joint action programmes, affected
country Parties of the region shall, as appropriate:

(a) identify, in cooperation with national institutions, national objectives relating to
desertification which can better be met by such programmes and relevant activities which
could be effectively carried out through them;

(b) evaluate the operational capacities and activities of relevant regional, subregional and
national institutions;

(c) assess existing programmes relating to desertification among Parties of the region and
their relationship with national action programmes; and

(d) consider action for the coordination of subregional, regional and joint action programmes,
including, as appropriate, the establishment of coordination committees composed of
representatives of each affected country concerned to review progress in combating
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c) sledovat stav Zivotniho prostied{ v postizenych oblastech tak, aby bylo moZno posoudit pfi¢iny a dasledky
desertifikace a stanovit prioritn{ oblasti pro dalsi opatfeni;

d) za udasti postizeného obyvatelstva posuzovat minulé i stdvajici programy, aby mohla byt navrZena strategie
a rozpracovany &innosti v rdmei akéniho programu;

e) pripravit odborné a finanéni programy zaloZené na informacich ziskanych innostmi popsanymi v pisme-
nech a) az d); a

f) vypracovat a pouzivat postupy a ukazatele pro monitorovini a vyhodnocovédni provddéni programu.

Clinek 5

Subregionalni, regionalni a spolecné akéni programy

1. Smluvn{ strany postiZenych zemi regionu mohou v souladu s ¢ldnky 11 a 12 Umluvy pfipravit a provadét
subregiondlni a/nebo regiondlni akéni programy, aby doplnily a zvysily déinnost a efektivnost ndrodnich akénich
programu. Dvé nebo vice smluvnich stran postizenych zemf regionu se mohou obdobné dohodnout na pfipravé
spole¢ného akéniho programu.

2. Tyto programy mohou byt pfipraveny a providény ve spoluprici s jinymi smluvnimi stranami nebo
regiony. Cilem takové spoluprice by mélo byt zajisténi vstficného mezindrodniho prostfedi a finanéni a/nebo
technické podpory nebo jiné formy pomoci pro déinnéjsi feSeni problému desertifikace a sucha na riznych
drovnich.

3. Ustanoveni ¢lankd 3 a 4 se tykaj{ také pfipravy a provddéni subregionilnich, regionilnich a spole¢nych
akénich programi. Takové programy mohou navic obsahovat vyzkumné a vyvojové Cinnosti tykajici se vy-
branych ekosystémt v postizenych oblastech.

4. Pfi ptipravé a provddéni subregiondlnich, regiondlnich nebo spole¢nych akénich programi smluvni
strany postiZzenych zemi, pokud je to vhodné:

a) uré{ ve spoluprdci s vnitrostdtnimi institucemi vnitrostdtni cile tykajici se desertifikace, které mohou byt
diky témto programtim lépe splnény, a pfislusné ¢innosti, které by mohly byt jejich prostfednictvim ucinné
provadény;

b) posoudi operalni kapacity a &innost pfislusnych regiondlnich, subregiondlnich a vnitrostdtnich institucf;

¢) porovnaji stivajici programy tykajici se desertifikace smluvnich stran regionu a jejich vztah k nirodnim
akénim programtim; a

d) zvdzi akce pro koordinaci subregionilnich, regiondlnich a spole¢nych akénich programu a popiipadé ztizent
koordinaénich vybori sloZenych ze zdstupcu kazdé z dotyénych smluvnich stran postizenych zemi, aby
bylo mozné vyhodnotit pokrok v boji proti desertifikaci, harmonizovat ndrodn{ akéni programy, predklddat
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desertification, harmonize national action programmes, make recommendations at the
various stages of preparation and implementation of the subregional, regional or joint
action programmes, and act as focal points for the promotion and coordination of
technical cooperation pursuant to articles 16 and 19 of the Convention.

Article 6
TECHNICAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

In conformity with the objective and principles of the Convention, Parties of the region
shall, individually or jointly:

(a) promote the strengthening of scientific and technical cooperation networks, of monitoring
indicators and of information systems at all levels, as well as their integration, as
appropriate, in worldwide systems of information; and

(b) promote the development, adaptation and transfer of relevant existing and new
environmentally sound technologies within and outside the region.

Article 7
FINANCIAL RESOURCES AND MECHANISMS

In conformity with the objective and principles of the Convention, affected country
Parties of the region shall, individually or jointly:

(a) adopt measures to rationalize and strengthen mechanisms to supply funds through public
and private investment with a view to achieving concrete results in action to combat land
degradation and desertification and mitigate the effects of drought;

(b) identify international cooperation requirements in support of national efforts, thereby
creating, in particular, an enabling environment for investments and encouraging active
investment policies and an integrated approach to effectively combating desertification,
including early identification of the problems caused by this process;

(c) seek the participation of bilateral and/or multilateral partners and financial cooperation
institutions with a view to ensuring implementation of the Convention, including
programme activities which take into account the specific needs of affected country
Parties of the region; and

(d) assess the possible impact of article 2(a) on the implementation of articles 6, 13 and 20
and other related provisions of the Convention.
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a)

b)

doporuéeni v riznych stadiich pfipravy a providéni subregiondlnich, regiondlnich a spole¢nych akénich
programu a pusobit jako centra pro podporu rozvoje a koordinace odborné spoluprice podle ¢lankt 16 a 19
této umluvy.

Clinek 6

Védecko-technicka a technologicka spoluprace

V souladu s cilem a zdsadami této imluvy smluvni strany regionu jednotlivé nebo spoleéné:

podporuji posilovani sité védecko-technické spoluprice, indikdtortt monitorovani a informaénich systéma
na vSech drovnich i jejich zacletiovdni do celosvétovych informaénich systémg; a

podporujf rozvoj, pfizpiisoben a pfenos vhodnych stdvajicich i novych technologif Setrnych k Zivotnimu
prostredi, a to uvnitf 1 vné regionu.

Clinek 7

Finanéni zdroje a mechanismy

V souladu s cilem a zdsadami této Umluvy smluvni strany postizenych zemi regionu jednotlivé nebo spo-

le¢né:

a)

b)

©)

d)

pfijmou opatfeni k racionalizaci a posileni mechanisml pro poskytoviani finanénich prostiedka prostiednic-
tvim vefejnych a soukromych investic tak, aby bylo dosazeno konkrétnich vysledkt v boji proti degradaci
pudy a desertifikaci a za zmirnéni dusledka sucha;

urdi pozadavky na mezindrodni spoluprici, aby bylo podpofeno vnitrostdtn{ usili a pfedev§im vytvofeno
priznivé prostredi pro investice, a podporuji aktivni investién{ politiku a integrovany piistup k ucinnému
boji prot1 desertifikaci, v€etné v€asného rozpozndni problémdu, které tento proces vyvoldvi;

usiluji o dcast dvoustrann}?ch nebo mnohostrann}?ch partnerd a finanéné spolupracujicich instituci s cilem
zajistit provddéni této umluvy, vCetné programovych Cinnosti s pfihlédnutim ke specifickym potfebim
smluvnich stran postizenych zemi regionu; a

posoudi mozny ucinek ¢ldnku 2 pism. a) na provddéni ¢linku 6, 13 a 20 a dalSich souvisejicich ustanovent
této umluvy.
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Article 8
INSTITUTIONAL FRAMEWORK

1. In order to give effect to this Annex, Parties of the region shall:

(a) establish and/or strengthen national focal points to coordinate action to combat
desertification and/or mitigate the effects of drought; and
(b) consider mechanisms to strengthen regional cooperation, as appropriate.

2. The permanent secretariat may, at the request of Parties of the region and pursuant to
article 23 of the Convention, facilitate the convocation of coordination meetings in the
region by:

(a) providing advice on the organization of effective coordination arrangements, drawing on
experience from other such arrangements; and

(b) providing other information that may be relevant in establishing or improving
coordination processes.
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(@3
SN

Clanek 8
Institucionalni ramec

K zajisténi déinnosti této ptilohy smluvni strany regionu:

a) zfidi a/nebo posili vnitrostdtni stfediska pro koordinaci ¢innosti v boji proti desertifikaci a/nebo za zmirnén{
dtsledkt sucha; a

b) zvdzi mechanismy pro posileni regiondlni spoluprice.

2. Staly sekretaridt mdZe na Zadost smluvnich stran regionu a podle ¢linku 23 této imluvy usnadnit svoldn{
koordina¢nich setkdni v regionu:

a) poskytnutim rady o organizaci ti¢innych koordinacnich opatfent s vyuZitim zkuSenost{ s jinymi podobnymi
opatfenimi; a

b) poskytnutim dal$ich informaci, které by mohly byt dtleZité pro zfizeni a zlepSen{ koordinaénich procest.
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